Výbor pre ľudské práva – apríl 2016


Zoznam problémov, ktorými je potrebné zaoberať sa pri posudzovaní štvrtej periodickej správy Slovenska*


Ústavný a právny rámec, v rámci ktorého je tento pakt vykonávaný (článok 2)
1.
Prosím, Uveďte príklady prípadov, v ktorých sa vnútroštátne súdy odvolávajú na ustanovenia paktu. Prosím, Uveďte tiež, aké postupy sú vhodné na implementáciu názorov Výboru podľa opčného protokolu. 
2.
Vzhľadom na to, že nebol prijatý zákon, ktorým by bola delegovaná právomoc na ústavný súd, aby rozhodol o kompatibilite domácej legislatívy s medzinárodnými zmluvami (Pakt o občianskych a politických právach - CCPR/C/SVK/4, ods. 22 a CCPR/C/109/2, str. 9), vysvetlite prosím, aké súdne opravné prostriedky majú k dispozícii osoby, ktoré tvrdia, že došlo k porušeniu ich práv vyplývajúcich z nekompatibility ustanovení vnútroštátneho práva s právami chránenými na základe paktu. 
3.
Prosím, Informujte o opatreniach prijatých na zabezpečenie úplnej nezávislosti  Slovenského národného strediska pre ľudské práva v súlade s Parížskymi princípmi, predovšetkým riešením problémov súvisiacich s jeho obmedzeným mandátom, nedostatočnou transparentnosťou postupu  prijímania zamestnancov, nedostatkom rôznorodosti jeho zamestnancov a poskytnutím adekvátnych finančných a ľudských zdrojov pre Stredisko. 
Rovnosť, nediskriminácia a zločiny páchané z nenávisti (čl. 2, 3, 20 a 26)
4.
Prosím, Uveďte, či je antidiskriminačný zákon plne funkčný, poskytnite informácie o počte podaných sťažností a špecifikujte, či obetiam diskriminácie bola na základe zákona priznaná finančná alebo iná náhrada. Prosím, Uveďte aj informácie o opatreniach prijatých na šírenie informácií o právnych opravných prostriedkoch a právnej pomoci, ktoré majú obete rasovej diskriminácie k dispozícii. Prosím, Vysvetlite tiež dôvody zdĺhavých súdnych konaní o obetiach rasovej diskriminácie, opatrenia prijaté na riešenie tohto problému a dosiahnuté výsledky. 
5.
Prosím, Poskytnite štatistické údaje rozdelené podľa veku, pohlavia a štátnej alebo etnickej príslušnosti obetí týkajúce sa počtu a charakteru rasistických, etnicky motivovaných alebo diskriminačných prejavov. Prosím, Poskytnite aj informácie o opatreniach prijatých na efektívne riešenie takýchto incidentov a ich základných príčin a na boj proti stúpajúcej radikalizácii extrémistických skupín v krajine. Informujte aj o: (a) monitorovaní incidentov, (b) vyšetrovaní, trestnom stíhaní, odsúdeniach a postihnutí útokov proti menšinovým skupinám vrátane Rómov, (c) náhrade priznanej obetiam. Prosím, Poskytnite tiež informácie o školení sudcov, prokurátorov a predstaviteľov činných v trestnom konaní na zabezpečenie efektívneho vyšetrovania a trestného stíhania týchto  trestných činov.  
6.
Prosím, Uveďte pripomienky k nahlásenému stúpajúcemu množstvu  nenávistných prejavov v politických diskusiách, v médiách a na internete, ktoré sú zamerané na konkrétne etnické menšiny vrátane Rómov a osôb, ktoré nie sú štátnymi príslušníkmi. Opíšte opatrenia prijaté na boj proti podnecovaniu k nenávisti a rasistickej propagande, vysvetlite, či sú právne predpisy zakazujúce politické strany otvorene nepriateľské voči ľudským právam vykonávané v plnej miere a poskytnite údaje o sťažnostiach, vykonaných vyšetreniach a začatých konaniach v dôsledku presadzovania nenávistných prejavov vrátane národnej, rasovej alebo náboženskej nenávisti a uveďte výsledok.  Prosím, Uveďte, či  Zmluvný štát plánuje postihovať skutky rasistickej a xenofóbnej povahy spáchané prostredníctvom internetu.
7.
Prosím, Poskytnite štatistické údaje o prípadoch násilia voči osobám na základe ich skutočnej alebo vnímanej sexuálnej orientácie, rodovej identity alebo prejavu. Prosím, Uveďte pripomienky k nahláseným nepriateľským prejavom politických predstaviteľov v médiách a na internete voči takýmto osobám a uveďte, či  Zmluvný štát plánuje rozšíriť rozsah svojich právnych predpisov týkajúcich sa nenávistných prejavov zameraných na sexuálnu orientáciu, rodovú rovnosť a rodové vyjadrenie.
8.
Prosím, Poskytnite informácie o krokoch prijatých na zaručenie prístupu Rómov k vzdelaniu, zamestnaniu, bývaniu, zdravotnej starostlivosti a účasti na politickom dianí. Prosím, Uveďte predovšetkým opatrenia prijaté na zastavenie nútených súdnych vysťahovaní a búrania rómskych obydlí bez predchádzajúceho upozornenia a bez toho, aby im bolo ponúknuté adekvátne alternatívne bývanie a kroky prijaté na odstránenie segregácie v bývaní. Prosím, Informujte o výsledkoch dosiahnutých v súvislosti s odstraňovaním diskriminácie a segregácie rómskych detí vo vzdelávacom systéme a o opatreniach prijatých na predchádzanie nesprávnemu umiestňovaniu rómskych detí do tried alebo škôl pre   žiakov so špeciálnymi výchovno-vzdelávacími potrebami (ŠVVP). Vysvetlite, ako je umiestňovanie takzvaných „kontajnerových škôl v rómskych osadách v súlade so zákazom diskriminácie. Poskytnite aktuálne informácie o hodnotení vykonávania  Národnej stratégie integrácie Rómov a Revidovaný národný akčný plán dekády začleňovania rómskej populácie a zhodnoťte napredovanie v integrácii Rómov
9.
Prosím, Poskytnite informácie o opatreniach prijatých na: (a) riešenie diskriminácie a sociálnej exklúzie osôb so zdravotným postihnutím, najmä obmedzeného prístupu k inkluzívnemu vzdelávaniu v praxi z dôvodu chýbajúcej povinnosti škôl primerane prijímať deti s  ŠVVP, (b) rozšírenie procesu deinštitucionalizácie o osoby so zdravotným postihnutím a rozšírenie komunitných alternatív, (c) zabezpečenie, že osoby so zdravotným postihnutím majú rovnakú právnu spôsobilosť ako ostatní ľudia (d) zabezpečenie, že  občania so zdravotným postihnutím majú právo voliť, zúčastňovať sa na verejnom živote a uzatvárať manželstvo rovnako ako iní, na základe ustanovení zákona č. 180/2014 Z. z. o podmienkach práva voliť a oddielu 12 zákona o rodine a (e) zabezpečenie, že osoby so zdravotným postihnutím umiestnené v psychiatrických liečebniach alebo inštitúciách sociálnej starostlivosti majú právo a možnosť poskytnúť informovaný súhlas so svojou liečbou.
10.
Prosím, Poskytnite informácie o prijatých opatreniach vrátane dočasných špeciálnych opatrení a o dosiahnutom pokroku: (a) na zvýšenie zastúpenia žien v legislatívnych a výkonných orgánoch , vrátane v parlamente, vo vláde and v diplomatických službách, predovšetkým v rozhodovacích pozíciách, (b) na zvýšenie miery zamestnanosti žien vo verejnom a súkromnom sektore, vrátane výkonných pozícií a (c) na zníženie platových rozdielov medzi mužmi a ženami. 


Násilie voči ženám vrátane domáceho násilia (články 2, 3, 7 a 26)
11.
Prosím, Informujte o opatreniach prijatých na zvýšenie informovanosti o všetkých formách násilia proti ženám, vrátane domáceho násilia, sexuálneho násilia a znásilnení, a na predchádzanie takýmto formám násilia a boj proti nim. Prosím, Poskytnite informácie o opatreniach prijatých na: (a) zabezpečenie účinného vyšetrovania takýchto skutkov, ako aj na trestné stíhanie a postihnutie páchateľov a adekvátnej náhrady obetiam (poskytnite príslušné štatistiky), (b) poskytnutie dostatočne bezpečných a primerane financovaných prístreškov a vhodných podporných služieb. Prosím, Uveďte, či sú prijímané opatrenia: (a) na uzákonenie zákona o predchádzaní a eliminácii násilia voči ženám a domáceho násilia (b) na zadefinovanie a zavedenie domáceho násilia, vrátane sexuálneho násilia, a manželského násilia ako konkrétnych trestných činov do trestného zákonníka a (c) na prijatie cieleného programu na odstránenie rodovo motivovaného násilia a škodlivých praktík voči rómskym ženám a dievčatám, vrátane predaja žien a nútených sobášov.
12.
Prosím, Poskytnite informácie o zavedených mechanizmoch na monitorovanie  implementácie právnych záruk zakazujúcich „nezákonné sterilizácie“ v zdravotníckych zariadeniach a postupov na zabezpečenie slobodného, predchádzajúceho a informovaného súhlasu príslušnej ženy pred vykonaním sterilizácie. Uveďte, či sú  organizované školenia o vhodných prostriedkoch získavania slobodného a informovaného súhlasu pred vykonaním sterilizácie a či boli prijaté opatrenia na zvýšenie informovanosti rómskych žien o ich právach a spôsoboch zabezpečenia nápravy v prípade porušenia. Prosím, Informujte aj o vyšetrovaniach podozrení na nedobrovoľnú sterilizáciu žien, trestné stíhanie osôb za ňu zodpovedných, ako aj o náhradách, vrátane kompenzácie priznaných obetiam.  
Zákaz mučenia a krutého, neľudského alebo ponižujúceho zaobchádzania, neprimeraného použitia sily (články 2, 7 a 26) 
13.
Prosím, Uveďte štatistické údaje o zlom zaobchádzaní a neprimeranom použití sily zo strany polície a poskytnite informácie o vyšetrovaniach a trestných stíhaniach vykonaných v priebehu posledných 5 rokov proti policajným dôstojníkom po obvinení zo zlého zaobchádzania, predovšetkým s Rómami, vrátane detí. Prosím, Uveďte, aké boli tresty odsúdených osôb a náhrady uznané obetiam. Prosím, Jasne vysvetlite, či existuje protokol vyšetrovania a trestného stíhania rasistického alebo diskriminačného správania na strane pracovníkov zaoberajúcich sa presadzovaním zákona a či údajné  incidenty vyšetruje nezávislý orgán. Poskytnite aj podrobné informácie o relevantných programoch školení v oblasti ľudských práv pre príslušné orgány vyžadujúce plnenie zákona,,ich počet a ich hodnotenia, a uveďte, či tieto programy integrujú návod na účinné vyšetrovanie a zdokumentovanie mučenia a iného krutého, neľudského alebo ponižujúceho zaobchádzania alebo trestania (Istanbulský protokol).
14.
Prosím, Vysvetlite, či sú všetkým zadržaným osobám poskytnuté zo zákona a v praxi základné  práva od úplného začiatku zadržania, vrátane práva na   obhajcu a  na nezávislého  lekára, ako aj práva na informovanie príbuzného a práva byť informovaný o svojich právach a byť okamžite predvedený pred sudcu. Prosím, Objasnite tiež, v ktorej fáze procesu zadržania môžu zadržané osoby uplatniť takéto práva a či neplnoleté osoby môžu podstúpiť prvý výsluch bez prítomnosti svojich právnikov, rodičov alebo iných dôveryhodných osôb. 
15.
Prosím, Poskytnite informácie o opatreniach prijatých na: (a) zabezpečenie dôsledného dodržiavania zásady nevyhostenia v praxi, (b) zrušenie výnimiek pri nevyhostení v súvislosti s osobami považovanými za hrozbu pre národnú bezpečnosť a osobami odsúdenými za zvlášť závažný trestný čin a (c) revidovanie politiky spoliehania sa na diplomatické záruky na zdôvodnenie vrátenia cudzích štátnych príslušníkov do krajín, kde im môže hroziť skutočné riziko mučenia alebo zlého zaobchádzania.  
Osobná sloboda a bezpečnosť osoby, zaobchádzanie s osobami zbavenými osobnej slobody (články 7, 9 a 10)
16.
Prosím, Uveďte, či  Zmluvný štát uvažuje o zmene právnych predpisov v súvislosti so skrátením trvania vyšetrovacej väzby a jej nahradením neväzobnými opatreniami. Prosím, Poskytnite informácie o opatreniach prijatých na zredukovanie preplnenia väzníc, zabezpečenie prístupu k režimu organizovaných a účelových aktivít mimo ciel pre osoby zbavené osobnej slobody a integrovanie väzňov odsúdených na doživotie medzi ostatných väzňov. Prosím, Uveďte, či nezávislý orgán môže vykonať neohlásené návštevy na všetky miesta zbavenia osobnej slobody v účastníckom štáte, vrátane policajných staníc, zariadení vyšetrovacej väzby a psychiatrických inštitúcií a či takýto mechanizmus môže prijímať sťažnosti väzňov a zabezpečiť následnú kontrolu.  
Právo na spravodlivý súdny proces a nezávislosť súdnictva (článok 14)
17.
Prosím, Poskytnite informáciu o opatreniach prijatých na zabezpečenie úplnej nezávislosti súdnictva, na boj proti korupcii a zlepšenie fungovania súdneho systému vzhľadom na zlepšenie rýchlosti a efektívnosti súdnych konaní a obmedzenie prieťahov pri prejednávaní prípadov na súdoch ako odporúča Výbor proti mučeniu (CATC/SVK/CO/3, ods. 13). 
Obchodovanie s ľuďmi (články 8 a 24)
18.
Prosím, Poskytnite rozčlenené údaje o počte vyšetrovaní, trestných stíhaní a odsúdení vynesených počas vykazovaného obdobia v súvislosti s páchateľmi obchodovania s ľuďmi a o poskytnutí účinnej náhrady obetiam. Informujte o opatreniach prijatých na: (a) zlepšenie identifikácie obetí obchodovania s ľuďmi, vrátane obetí z iných štátov a poskytnutie právneho poradenstva takýmto obetiam a ich zastupovania počas konania, (b) zabezpečenie trestného stíhania a primerané potrestanie páchateľov obchodovania s ľuďmi a (c) zabezpečenie dostatočných štátom financovaných prístreškov a dlhodobej rehabilitácie pre obete obchodovania s ľuďmi. 
Zaobchádzanie s cudzincami vrátane utečencov a žiadateľov o azyl (7 a 24)
19.
Prosím, Poskytnite informácie o počte rodín s neplnoletými deťmi, ktoré boli zadržané počas vykazovaného obdobia, o dĺžke ich zadržania, type zariadenia, poskytovaných službách a o podmienkach v nich. Prosím, Uveďte aj štatistické údaje o využívaní alternatív zadržania, ktoré sú stanovené v oddiele 89 zákona o cudzincoch a uveďte opatrenia prijaté na zabezpečenie, že zadržanie rodín s deťmi sa využíva iba ako opatrenie v krajnom prípade. Prosím, Poskytnite informácie o podmienkach využívania pút a iných donucovacích opatrení u zadržaných migrantov, vrátane žien a detí. Prosím, Poskytnite aj informácie o dôvodoch policajných zásahov proti migrantom zadržaným v zadržiavacom centre v lete roku 2015 a presne uveďte, či sa začali vyšetrovania podozrení na zlé zaobchádzanie a či boli potrestané osoby uznané za zodpovedné.
20.
Prosím, Uveďte, či  Zmluvný štát plánuje podporiť a zjednodušiť postupy zlúčenia rodiny aj predĺžením termínu na predloženie žiadosti o zlúčenie rodiny. 
21.
Prosím, Vysvetlite, či je pre maloleté osoby bez sprievodu okamžite po ich umiestnení do náhradnej rodiny menovaný poručník alebo opatrovník. Uveďte údaje o počte maloletých osôb, ktoré zmizli z náhradných rodín od posledného posúdenia a vysvetlite opatrenia prijaté na ich nájdenie a dosiahnuté výsledky. 
Ochrana rodiny a dieťaťa (články 2, 17, 23, 24)
22.
Prosím, Informujte o praktických krokoch prijatých na zrušenie telesných trestov vo všetkých prostrediach, vrátane domova a na podporu nenásilných foriem disciplíny ako alternatív k telesným trestom. Vysvetlite aj to, či  Zmluvný štát plánuje upraviť zákon o rodine, ktorý stanovuje právo na využívanie „vhodných výchovných metód“ v súvislosti so zavedením zásady nulovej tolerancie. 
Sloboda svedomia (článok 18)
23.
Prosím, Poskytnite aktuálne informácie o vykonávaní predchádzajúcich odporúčaní Výboru (CCPR/C/SVK/CO/3, ods. 15) o práve na odmietnutie vojenskej služby z dôvodov svedomia a uveďte najmä, či právo jasne stanovuje, že osobám zostáva právo na uplatnenie výhrady svedomia aj počas vykonávania vojenskej služby.
Právo zúčastňovať sa politických záležitostí a menšinové práva (články 25, 27)
24.
Prosím, Poskytnite štatistické údaje a uveďte opatrenia prijaté na  spravodlivé zastúpenie etnických, národnostných alebo jazykových menšín, najmä Rómov, v parlamente, vo vláde, súdnictve a na iných pozíciách vo verejnej službe. Prosím, Poskytnite aj ďalšie informácie o tom, ako  Zmluvný štát monitoruje zastúpenie menšín v politickom a verejnom živote, ak nemá údaje rozčlenené podľa etnického pôvodu.
Odpovede SR Výboru OSN pre ľudské práva v súvislosti s posudzovaním štvrtej periodickej správy SR o implementácii Medzinárodného paktu o občianskych a politických právach (CCPR/C/SVK/Q/4) – august 2016
Ústavný a právny rámec, v rámci ktorého je tento pakt vykonávaný (článok 2)
K otázke č. 1: 
1. Odkazy na pakt obsahuje minimálne 184 zverejnených právoplatných rozhodnutí všeobecných súdov týkajúcich sa rôznych oblastí. Časté rozhodnutia sú v oblasti vyživovacieho práva a rozhodnutí o žalobách proti právoplatným rozhodnutiam a postupom správnych orgánov, v ktorých sa odkazuje na čl. 14 ods. 1 Paktu. Ďalšie rozhodnutia boli vydané napr. v oblasti ochrany osobnosti (čl. 17), či azylových konaní (čl. 9, čl. 13). 
K otázke č. 2: 

2. Ústavný súd SR má ako kľúčovú právomoc rozhodovať o kompatibilite legislatívy s medzinárodnými zmluvami. Fyzická i právnická osoba má právo obrátiť sa na súd vo veci porušenia svojich práv, avšak nemá právo napadnúť právnu normu samotnú. Môže sa však obrátiť na verejného ochrancu práv, ktorý toto oprávnenie má (viac v prílohe). 

K otázke č. 3: 
3. Vláda SR prijala uznesením č. 71 z 18. februára 2015 Celoštátnu stratégiu ochrany a podpory ľudských práv v SR a uložila ministrovi spravodlivosti pripraviť participatívnym a odborným spôsobom komplexnú právnu úpravu Slovenského národného strediska pre ľudské práva a predložiť ju na rokovanie vlády do 30. júna 2016. Stratégia odráža skutočnosť, že Slovenské národné stredisko pre ľudské práva v SR plní nielen úlohy Equality Body podľa príslušných smerníc, ale aj úlohy národnej ľudsko-právnej inštitúcie (NHRI) v zmysle požiadaviek OSN a tzv. Parížskych princípov. Pre naplnenie požiadaviek na funkcie a činnosť Slovenského národného strediska pre ľudské práva je preto kľúčové pokračovať v rokovaniach s predstaviteľmi Slovenského národného strediska v záujme nájsť zhodu na konečnom znení zákona, osobitne citlivé otázky zloženia správnej rady tejto inštitúcie a zároveň využiť nový termín predloženia novej právnej úpravy na ďalšie rokovania s MF SR o možnostiach navýšenia dotácie zo štátneho rozpočtu pre Slovenské národné stredisko pre ľudské práva z pozície koordinátora agendy ľudských práv, ktorú MS SR prevzalo 1. septembra 2015. Transfer na činnosť Slovenského národného strediska pre ľudské práva  na rok 2016 je vo výške 548 242 €, čo je oproti schválenému rozpočtu na rok 2015 viac 
o 30 000 €, t. j. o 5,8 %. Dôvodom zvýšenia je zabezpečenie fungovania informačného systému strediska. Táto dotácia zo štátneho rozpočtu bola  Slovenskému národnému stredisku pre ľudské práva poukázaná dňa 4. januára 2016.
4. V súvislosti s iniciatívou občianskej spoločnosti v spojení so zriadením nezávislej Celoštátnej komisie výchovy a vzdelávania k ľudským právam a demokratickému občianstvu v rámci Slovenského národného strediska pre ľudské práva požiadalo ministerstvo spravodlivosti o odklad predloženia návrhu novely zákona do konca roka 2016.
Rovnosť, nediskriminácia a zločiny páchané z nenávisti (články 2, 3, 20 a 26)
K otázke č. 4: 
5. Zákon č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov ( ďalej len „antidiskriminačný zákon“) je  účinný od 1. júla 2004. Podľa dát zbieraných MS SR boli za rok 2014 rozhodnuté 3 spory a v roku 2015 9 sporov týkajúcich sa práva na rovnaké zaobchádzanie o ochrane pred diskrimináciou, z toho bolo v 2 prípadoch priznané odškodnenie obetí diskriminácie a to formou priznania finančnej sumy. Tieto informácie vyplývajú zo súdnej štatistiky ministerstva spravodlivosti a závisia od správnej identifikácie konania v štatistickom liste súdom.
6. Za obdobie rokov 2010 až 2015 bolo v Slovenskej republike zaznamenaných  celkom 349 trestných činov, ktoré vykazovali vo vzťahu k obetiam  rasistickú, etnickú alebo diskriminačnú povahu. Ide najmä o trestné činy uvedené v ustanovení § 140a Trestného zákona (trestné činy extrémizmu), ako aj ďalšie trestné činy uvedené v osobitnej časti Trestného zákona, pri ktorých je tento znak skutkovej podstaty uvedený ako osobitný motív podľa § 140 písmeno d) a písmeno f) Trestného zákona.

7. SR zabezpečuje šírenie informácií o právnej pomoci prostredníctvom verejne a bezplatne dostupnej elektronickej Zbierky zákonov ako aj zverejňovaním súdnych rozhodnutí na internete ako aj prostredníctvom Centra právnej pomoci, ktoré je štátnou rozpočtovou  organizáciou so 14 kanceláriami na území SR. Priemerná dĺžka súdneho konania, ktorá sa týkala práva na rovnaké zaobchádzanie o ochrane pred diskrimináciou bola pre rok 2014 3,4 rokov a pre rok 2015 4,9 rokov. Problém dĺžky súdnych konaní je objektívnym problémom vo všetkých druhoch súdnych konaní a SR túto skutočnosť eviduje a podniká potrebné kroky, ako je okrem iného rekodifikácia civilného práva procesného, ktorej výsledkom sú Národnou radou SR schválené znenia troch procesných kódexov, a to Civilný sporový poriadok, Civilný mimosporový poriadok a Správny súdny poriadok, ktoré od 1. júla 2016 nahradia v súčasnosti platný a účinný Občiansky súdny poriadok č. 99/1963 Zb. Za posledný rok bola v civilnom konaní väčšina sporov rozhodnutá do jedného roka. 

8. MS SR  neeviduje rozdiel v dĺžke konaní vo veciach nediskriminácie z jednotlivých dôvodov diskriminácie. 
K otázke č. 5: 

9. V roku 2014 bolo rozhodnutých 12 a v roku 2015 11 trestnoprávnych konaní, v ktorých bol spáchaný trestný čin motivovaný rasovou alebo národnostnou neznášanlivosťou (v prílohe).
10. Vzdelávanie v slovenskej justícii zabezpečuje Justičná akadémia prostredníctvom svojich zamestnancov a pedagogického zboru podľa schváleného ročného študijného plánu na základe obsahovej náplne vzdelávania určenej generálnym prokurátorom SR a Súdnou radou SR po dohode s ministrom spravodlivosti, v ktorom nechýba problematika rasovo a xenofóbne motivovaných trestných činov. 

11. Na elimináciu trestných činov extrémizmu bola v SR vypracovaná Koncepcia boja proti extrémizmu na roky 2011 – 2014 a Koncepcii boja proti extrémizmu na roky 2015 – 2019, ktorá má účinnejšie zamedzovať pôsobeniu extrémizmu a rasizmu v spoločnosti. Nová koncepcia určuje strategické priority SR v oblasti predchádzania a eliminácie radikalizácie, extrémizmu a s nimi spojenej protispoločenskej činnosti ohrozujúcej základné práva a slobody osôb a základy demokratického právneho štátu. 
12. Zákonom č. 1/2014 Z. z. o organizovaní verejných športových podujatí a o zmene a doplnení niektorých zákonov boli dané určite kompetencie Policajnému zboru pri zabezpečovaní spoločenských a športových podujatí. V tejto súvislosti bola prehĺbená spolupráca medzi jednotlivými službami Policajného zboru v tejto oblasti, a to najmä výmenou operatívnych informácií o aktivitách a správaní sa osôb s negatívnymi prejavmi spojenými aj s extrémizmom a xenofóbiou.

13. Všetky trestné činy extrémizmu sú v podmienkach SR riadne zadokumentované a vyšetrované. Všetci príslušníci Policajného zboru, ktorí prichádzajú do kontaktu s trestnými činmi extrémizmu, sú priebežne preškoľovaní k rozpoznávaniu extrémistických skupín a ich vplyvu na spoločnosť, ako aj k vyhľadávaniu a vyšetrovaniu tejto trestnej činnosti. Dané témy sú zahrnuté do výučby vo všetkých školských vzdelávacích programoch základnej policajnej prípravy a špecializovanej policajnej prípravy v stredných odborných školách Policajného zboru, kde sa vzdelávanie realizuje v rámci rôznych vyučovaných predmetov k trestným činom extrémizmu ako aj špeciálnymi prednáškami policajtov z praxe.

14. V rámci štatistického zisťovania sa v apríli 2016 vykonala úprava formulárov evidenčno-štatistického systému kriminality, v rámci ktorého bude možné lepšie a podrobnejšie získavať údaje o mieste spáchania trestného činu, osobitnom motíve v zmysle § 140 Trestného zákona, ako aj o motíve spáchania trestného činu extrémizmu (napr. z dôvodu príslušnosti k národu, etnickej skupine, náboženstvu, farby pleti a pod.). 

K otázke č. 6: 
15. Opatrenia na boj proti podnecovaniu k nenávisti a rasistickej propagande sa vykonávajú predovšetkým formou školiacich projektov a vzdelávacích aktivít. Školiace aktivity a vzdelávacie projekty sú zamerané predovšetkým na oboznámenie sa s extrémistickými prejavmi a ich rozlišovanie.
16. SR aj v súčasnosti postihuje v zmysle trestnoprávnych predpisov skutky rasistickej a xenofóbnej povahy spáchané prostredníctvom internetu, ktoré sa kvalifikujú ako skutky spáchané verejne a kvalifikačný znak „verejne“ je súčasťou viacerých skutkových podstát trestných činov extrémizmu v zmysle § 140a Trestného zákona.

17. Zákon č. 308/2000 Z. z. o vysielaní a retransmisii a o zmene zákona č. 195/2000 Z. z. o telekomunikáciách v znení neskorších predpisov v § 19 ustanovuje, že audiovizuálna mediálna služba na požiadanie, programová služba a ich zložky nesmú spôsobom svojho spracovania a svojím obsahom zasahovať do ľudskej dôstojnosti a základných práv a slobôd iných a rovnako nesmú propagovať násilie a otvorenou alebo skrytou formou podnecovať nenávisť, znevažovať alebo hanobiť na základe pohlavia, rasy, farby pleti, jazyka, viery a náboženstva, politického či iného zmýšľania, národného alebo sociálneho pôvodu, príslušnosti k národnosti alebo k etnickej skupine. Tieto povinnosti sa vzťahujú aj na vysielateľa prostredníctvom internetu. 
18. Od 1. júla 2016 nadobudol účinnosť zákon o trestnej zodpovednosti právnických osôb, v zmysle ktorého sa na právnické osoby bude vzťahovať zodpovednosť aj za trestné činy extrémizmu. Trestná zodpovednosť právnických osôb sa nevyhýba ani politickým stranám a hnutiam.
K otázke č. 7: 
19. Trestný zákon upravuje osobitný motív, ktorý sa vzťahuje na všetky trestné činy motivované nenávisťou k akejkoľvek sociálnej skupine. Osobitným motívom sa v zmysle 
§ 140 písm. d) a f) Trestného zákona výslovne rozumie spáchanie trestného činu v úmysle verejne podnecovať k násiliu alebo nenávisti voči skupine osôb alebo jednotlivcovi pre ich príslušnosť k niektorej rase, národu, národnosti, farbe pleti, etnickej skupine, pôvodu rodu alebo pre ich náboženské vyznanie, ak je zámienkou pre vyhrážanie sa z predchádzajúcich dôvodov, a zároveň spáchanie trestného činu z národnostnej, etnickej alebo rasovej nenávisti, nenávisti z dôvodu farby pleti alebo z nenávisti pre sexuálnu orientáciu.
20. V roku 2015 bolo pätnásť trestných činov extrémizmu spáchaných v rámci tzv. „cyber space“, teda boli spáchané v súvislosti s aktivitami na internete a rôznych sociálnych sieťach, ako napríklad Facebook a pod. V jedenástich prípadoch, ktoré boli spáchané v rámci „cyber space“, prišlo následne aj k vzneseniu obvinenia voči konkrétnej osobe. Pre tento druh trestnej činnosti, ktorá je páchaná v tzv. „cyber space“, je príznačné, že ide o rôzne hanlivé, vulgárne a provokačné vyjadrenia na adresu iných osôb z dôvodu ich odlišnosti, či už z hľadiska národnosti, rasy, náboženského vierovyznania alebo sexuálnej orientácie.

K otázke č. 8: 
21. Úrad splnomocnenca vlády SR pre rómske komunity v súčasnosti predkladá do schvaľovacieho konania vláde Monitorovaciu správu plnenia Stratégie SR pre integráciu Rómov do roku 2020 za roky 2012, 2013, 2014 a 2015, ktorá bude zverejnená na webovom sídle vlády aj úradu.
22. Podpora zamestnávania znevýhodnených uchádzačov o zamestnanie sa realizuje prostredníctvom služieb zamestnanosti a nástrojov aktívnej politiky trhu práce. V rámci skupiny znevýhodnených uchádzačov o zamestnanie sa riešia aj uchádzači o zamestnanie z rómskeho etnika, ktorí sú postihnutí spravidla dlhodobou nezamestnanosťou.
23. K nástrojom podpory znevýhodnených uchádzačov o zamestnanie, s dôrazom na dlhodobo nezamestnaných občanov, ktoré upravuje zákon č. 5/2004 Z. z. o službách zamestnanosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o službách zamestnanosti“), patria napr. informačné a poradenské služby, vzdelávanie a príprava pre trh práce, príspevky na aktivačnú činnosť (príloha). 
24. Vzhľadom na situáciu na trhu práce, SR bolo zintenzívnené prideľovanie európskych štrukturálnych a investičných fondov na obdobie rokov 2014 – 2020 účelovo viazaných na integráciu Rómov, okrem iného so zameraním na podporované zamestnávanie, zlepšovanie podporných služieb, zvyšovanie zamestnanosti v sociálnych podnikoch a podporu prístupu k zdravotnej starostlivosti. Viac informácií o zamestnanosti je uvedených v prílohe.
25. Koncepcia štátnej bytovej politiky do roku 2020 sa okrem iného zaoberá aj otázkou bývania znevýhodnených skupín na trhu s bývaním a jej riešením. Primárnym cieľom štátu je zabezpečenie vhodných podmienok pre všetkých občanov tak, aby si mohli zaobstarať primerané bývanie v závislosti na svojich možnostiach. Detailnejšie informácie o štátnej bytovej politike sú v prílohe.
26. V tomto kontexte je v podmienkach SR vytvorený systém podporných ekonomických nástrojov rozvoja bývania, ktoré sú diferencované podľa sociálnej situácie záujemcov o bývanie. Z hľadiska zlepšovania podmienok bývania marginalizovaných rómskych komunít je to konkrétne podpora obstarávania nájomných bytov určených na sociálne bývanie, ktorá je financovaná prostredníctvom kombinácie dotácií MDVRR SR a zvýhodneného úveru zo Štátneho fondu rozvoja bývania (ďalej len „ŠFRB“).


27. MDVRR SR poskytuje dotácie na obstaranie nájomných bytov a súvisiacej technickej vybavenosti v zmysle zákona č. 443/2010 Z. z. o dotáciách na rozvoj bývania a o sociálnom bývaní v znení neskorších predpisov (príloha). 

28.  „Stratégia SR pre integráciu Rómov do roku 2020“ v otázke trvalého zlepšenia situácie rómskej komunity zdôrazňuje potrebu realizácie opatrení štátu v oblasti vzdelávania, zamestnania, zdravotnej starostlivosti a bývania súčasne, 
nakoľko zlepšenie len v jednej oblasti nemusí znamenať zlepšenie v iných oblastiach života tejto skupiny.
29. Na území SR platí zákon č. 50/1976 Z. z. o územnom plánovaní 
a stavebnom poriadku (stavebný zákon), ktorý napriek viacerým legislatívnym úpravám, platí rovnako pre všetky dotknuté subjekty (obyvateľov SR, ako aj všetky právnické osoby).

30. Z pohľadu štátnej stavebnej správy SR nemá vedomosť o príprave žiadneho zámeru, 
na základe ktorého by bolo priamo ohrozené bývanie príslušníkov marginalizovaných komunít, najmä rómskych komunít a najmä nie takým spôsobom, ktorý by mal za následok priamu stratu ich obydlia.
31. Žiaden z platných právnych predpisov SR neumožňuje povoliť stavbu, ktorej prvoradým účelom by bola segregácia niektorej skupiny obyvateľov. 
Tzv. „protirómske“ múry alebo oplotenia neboli orgánmi štátnej stavebnej správy (stavebnými úradmi) primárne povoľované ako segregačné múry. Ich účelom mala byť ochrana majetku (napr. oplotenie parkoviska) pred dôsledkami kriminálnej činnosti v konkrétnej lokalite. V prípade, ak by sa po realizácii stavby dokázalo, že svojou existenciou preukázateľne bráni akejkoľvek skupine obyvateľov v uplatňovaní si svojich zákonných práv a slobôd a tým spôsobuje segregáciu tejto skupiny obyvateľov, slovenský právny poriadok umožňuje takto poškodzovaným obyvateľom účinne chrániť svoje práva podaním podnetu 
na prokuratúru, resp. podaním žaloby na občiansky súd a týmto spôsobom sa domôcť napr. nariadenia odstránenia takejto segregačnej stavby (ak sa jej segregačné účinky na okolie reálne preukážu).

32. MDVRR SR v rámci svojej pôsobnosti poskytuje  na základe žiadostí obcí dotácie na spracovanie územnoplánovacej dokumentácie obcí podľa zákona č. 226/2011 Z. z. o poskytovaní dotácii na spracovanie územnoplánovacej dokumentácie obcí. Žiadosti o dotácie sú bodovo ohodnotené podľa určených kritérií. 

33. Jedným z hodnotiacich kritérií je aj kritérium C, v rámci ktorého obce, na ktorých území sa nachádza marginalizovaná rómska komunita podľa „Atlasu rómskych komunít na Slovensku“ v a) urbanistickej koncentrácii vnútri obce, b) urbanistickej koncentrácii na okraji obce alebo c) urbanisticky segregovanej koncentrácii, získajú zvýšený počet bodov. Viac informácií je uvedených v prílohe.
34. MŠVVaŠ SR už dlhšie pracovalo na legislatívnej úprave v oblasti segregácie a diskriminácie s cieľom dosiahnuť takú aplikáciu školského zákona, ktorý nedovoľuje zamieňať špeciálne výchovno-vzdelávacie potreby na základe zdravotného znevýhodnenia so špeciálnymi výchovno-vzdelávacími potrebami vyplývajúcimi výlučne zo sociálne znevýhodneného prostredia. Dôvodom je, že vývin dieťaťa v sociálne znevýhodnenom prostredí neznamená automaticky aj zdravotné znevýhodnenie, ktoré je určujúce pri zaradení dieťaťa alebo žiaka do špeciálnej školy alebo špeciálnej triedy. To znamená zlepšenie situácie vo vzdelávaní žiakov zo sociálne znevýhodneného prostredia, ktorých výraznú časť tvoria deti z marginalizovaných rómskych komunít.

35. Národná rada SR 30. júna 2015 schválila návrh novely zákona č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a ďalších zákonov s legislatívnymi opatreniami vedúcimi k zlepšeniu situácie vo vzdelávaní žiakov zo sociálne znevýhodneného prostredia, ktorých výraznú časť tvoria deti z marginalizovaných rómskych komunít.

36. Úpravou § 107 sa v  právnej norme   priamo ustanovilo, že dieťa alebo žiak, ktorého špeciálne výchovno-vzdelávacie potreby vyplývajú výlučne z jeho vývinu v sociálne znevýhodnenom prostredí, nemôže byť prijaté do špeciálnej školy alebo do špeciálnej triedy materskej školy, špeciálnej triedy základnej školy alebo do špeciálnej triedy strednej školy. V praxi to znamená, že dôvodom na zaradenie do špeciálnej školy nemôže byť iba pôvod zo sociálne znevýhodneného prostredia. Explicitne a priamo sa ustanovuje zaraďovanie detí a žiakov zo sociálne znevýhodneného prostredia do tried s ostatnými deťmi a žiakmi. Toto opatrenie jednoznačne zabraňuje segregácii. Úprava sa týka aj fungovania špecializovanej triedy – tá slúži na to, aby sa v nej žiaci, ktorí by nezvládli vzdelávanie v príslušnom ročníku, „doučili“ a „dobehli“ chýbajúce vedomosti. Do tejto triedy sa zaraďujú žiaci na návrh triedneho učiteľa, po vyjadrení výchovného poradcu a so súhlasom rodiča (zákonného zástupcu) na maximálne 1 rok. Zmeny sa týkajú aj poskytovania príspevku na žiakov zo sociálne znevýhodneného prostredia. Dostanú ho iba žiaci zo SZP, ktorí budú zaradení v „bežnej triede“ a to od 1. septembra 2016.

37. Novela  zákona s účinnosťou od 1. septembra 2015 zároveň sprísnila  kontrolný mechanizmus štátu nad činnosťou školských zariadení výchovného poradenstva a prevencie, ako aj umožnila relevantným subjektom prehodnotiť diagnostické postupy a návrhy na zaradenie dieťaťa alebo žiaka do konkrétnej formy vzdelávania a výchovy. Umožnila Štátnej školskej inšpekcii považovať za závažný nedostatok v činnosti špeciálneho výchovného zariadenia alebo školského zariadenia výchovného poradenstva a prevencie aj napríklad vykonávanie nesprávnej diagnostiky.
38. Výstavba modulových základných škôl sa nerealizuje v rómskych osadách, ale na existujúcich základných školách, kde sa rozširujú kapacity. 

39. MŠVVaŠ SR kladie osobitný dôraz na desegregáciu v rámci  zabezpečenia rovnakého prístupu ku vzdelávaniu pri plnení povinnej školskej dochádzky v obciach s vysokou koncentráciou žiakov z marginalizovaných rómskych komunít. 

40. MŠVVaŠ SR v spolupráci s ďalšími rezortmi, miestnou štátnou správou ako aj samosprávou   intenzívne rieši zabezpečenie rovnakého prístupu ku vzdelávaniu pri plnení povinnej školskej dochádzky nielen v obciach s vysokou koncentráciou  žiakov z marginalizovaných rómskych komunít s dôrazom na zníženie počtu týchto žiakov v špeciálnych základných školách/špeciálnych triedach základných škôl vytvorením kapacitných priestorov v základnej škole. Konkrétne výstavbou modulových škôl v lokalitách, kde je  dvojzmenná prevádzka, t.j. tam, kde je kritická situácia pri zabezpečovaní povinnej školskej dochádzky. 
41. Pri výbere obcí pre výstavbu modulových škôl sa zvažovalo niekoľko faktorov:

a) veľkosť a nárast populácie v obci

b) demografický rozvojový potenciál obce – pomer detí voči celkovej populácii obce

c) urgentnosť situácie – nemožnosť riešiť vážne kapacitné problémy vhodnejším spôsobom, ako napríklad dochádzkou v susednej obci.

d) pripravenosť obce podieľať sa na riešení kapacitných problémov, jasná predstava o rozvojovom potenciáli obce.

e) zoznam škôl, t.j. výber obcí pre výstavbu modulových škôl bol zostavený na základe posúdenia viacerých kritérií, hlavne prekročenia kapacity existujúcich škôl v obci, existencie dvojzmenného vyučovania, očakávaného nárastu počtu školopovinných detí medzi rokmi 2012/13 a 2015/16, počtu obyvateľov v obci, podielu školopovinných detí na počte obyvateľov, nárastu počtu obyvateľov a školopovinných detí v dvoch ostatných sčítaniach obyvateľov, vyjadrenia odborov školstva príslušných okresných úradov, riaditeľa školy a ďalších. 

42. Vzhľadom na nedostatok kapacitných priestorov v základných školách štát venuje intenzívnu pozornosť na ich vybudovanie a to nielen pre žiakov z marginalizovaných rómskych komunít, ale pre všetkých žiakov na území SR. Zároveň  poznamenávame, že budovanie modulových budov alebo nadstavba, rekonštrukcia sa netýka nových základných škôl, ale takých, ktoré sú zaradené v sieti základných škôl v SR a rozširujú sa ich kapacity. Z uvedeného vyplýva, že štát nepodporuje segregáciu ani izoláciu určitej časti obyvateľstva. 

43. V tejto súvislosti podotýkame, že za nevyhnutné považujeme hľadať efektívne riešenie k obojstrannej spokojnosti, t.j. na jednej strane zabráneniu segregácie a zníženiu počtu žiakov v špeciálnej základnej škole vytvorením kapacitných priestorov v základnej škole a na druhej strane akceptovať požiadavky obyvateľov danej lokality so zabezpečením školskej dochádzky žiakov priblížením školy k bydlisku.

44. Informácia o účasti Rómov na politickom dianí je uvedená v odpovedi na otázku č. 24.
K otázke č. 9 a):
45. Dôležitým nástrojom na integráciu osôb so zdravotným postihnutím v podmienkach SR je zákon č. 447/2008 Z. z. o peňažných príspevkoch na kompenzáciu ťažkého zdravotného postihnutia, ktorého cieľom je zachovanie, obnova alebo rozvoj schopností fyzických osôb a ich rodín viesť samostatný život, utvorenie podmienok a podpora integrácie fyzických osôb a ich rodín do spoločnosti (za ich aktívnej účasti) a prekonanie alebo zmiernenie sociálnych dôsledkov ťažkého zdravotného postihnutia.

46. „Národný program rozvoja životných podmienok osôb so zdravotným postihnutím na roky 2014 – 2020“ prostredníctvom definovaných úloh a opatrení zabezpečuje dosahovanie pokroku v oblasti ochrany práv osôb so zdravotným postihnutím uznaných Dohovorom. Bol schválený uznesením vlády SR č. 25/2014 z 15. januára 2014. Obsahuje základné úlohy na obdobie rokov 2014 – 2020, s aktualizáciou a vyhodnocovaním každé 2 roky, najbližšie bude vyhodnotený a aktualizovaný v septembri 2016. Bol pripravovaný za účasti viacerých odborníkov z rôznych oblastí tak, aby bolo pokryté nielen široké spektrum jednotlivých oblastí, ale zároveň, aby bola zabezpečená aj prepojenosť a kompatibilita všetkých opatrení a úloh. Na jeho tvorbe sa podieľali zástupcovia ústredných orgánov štátnej správy, verejnej správy a podľa čl. 4 ods. 3 aj osoby so zdravotným postihnutím prostredníctvom svojich reprezentatívnych organizácií.

K otázke č. 9 b):
47. Od 1. januára 2014 boli novelou zákona č. 448/2008 Z. z. o sociálnych službách v znení neskorších predpisov, zavedené viaceré významné systémové zmeny súvisiace s transformáciou pobytových sociálnych služieb a rozvojom sociálnych služieb na komunitnej úrovni, ktorými sa podporuje poskytovanie sociálnych služieb v prirodzenom prostredí klientov odkázaných na sociálnu službu.

48. Ide napríklad o:

a) úpravu priestorových podmienok v zariadeniach podporovaného bývania – maximálny počet klientov v jednom byte (6 osôb), maximálny počet bytových jednotiek v jednom bytovom domu (2 bytové jednotky),

b) zákaz prijímania detí do 18 rokov veku do domovov sociálnych služieb na celoročný pobyt,

c) nemožnosť registrácie nových celoročných pobytových zariadení typu domova sociálnych služieb (len denný a týždenný pobyt) a nemožnosť registrácie nových zariadení pre seniorov, zariadení podporovaného bývania, domova sociálnych služieb a špecializovaného zariadenia presahujúceho zákonom stanovenú kapacitu max 40 klientov v objekte,

d) zavedenie nových druhov sociálnych služieb a odborných činností (podpora samostatného bývania, služba včasnej intervencie, terénna sociálna služba krízovej intervencie, stimulácia komplexného vývoja dieťaťa so zdravotným postihnutím do 7 rokov veku, preventívna aktivita s cieľom vytvoriť podmienky, aby klient zotrval čo najdlhšie v prirodzenom prostredí a podporilo sa jeho sociálne začlenenie); podrobne sa upravili individuálne plány a novo sa zaviedol inštitút kľúčového pracovníka (individuálny plán koordinuje, podporuje a sprevádza klienta) v záujme individualizácie poskytovanej sociálnej služby a jej prispôsobenia cieľom a potrebám prijímateľa so zapojením rodiny a komunity,

e) úpravu podmienok kvality služieb, v ktorých sa zaviedla nová oblasť hodnotenia dodržiavania podmienok kvality Základné ľudské práva a slobody (v súlade s Dohovorom OSN o právach osôb so zdravotným postihnutím); pri každej podmienke kvality sa ustanovuje oblasť, kritérium, štandard a indikátory s cieľom zvýšiť objektivitu posudzovania, celková kvalita sociálnej služby bude hodnotená percentami, bodmi a slovným vyjadrením.

49. Cieľom pilotného Národného projektu Podpora transformácie a deinštitucionalizácie systému sociálnych služieb, ktorý bol ukončený v roku 2015, je podporiť proces deinštitucionalizácie systému sociálnych služieb, ako aj pripraviť a overiť jednotný postup deinštitucionalizácie zariadení sociálnych služieb pre osoby so zdravotným postihnutím a duševnou poruchou, a tiež podporiť poskytovateľov, ktorí mali záujem transformovať svoje inštitucionálne služby na komunitné. Ťažiskovým výstupom ukončeného projektu bolo vytvorenie a overenie jednotného postupu deinštitucionalizácie zariadení sociálnych služieb, či metodických dokumentov (príloha).

K otázke č. 9 c): 
50. Dňa 1. júla 2016 nadobudol účinnosť nový Civilný mimosporový poriadok, v ktorom je vyjadrený všeobecný ústavný princíp rovnosti účastníkov konania, podľa ktorého majú účastníci konania pri aplikácii procesných predpisov pred súdom rovné postavenie. Zákon tak v konaní pred súdom vyrovnáva faktickú nerovnosť účastníkov podpornými opatreniami (viď predtým uvedené), napr. ustanovením procesného opatrovníka, poučením o procesných právach a povinnostiach, účasťou dôverníka na konaní. Rovnosť účastníkov konania vychádza všeobecne zo zásady, že postavenie procesných strán nesmie byť závislé na pohlaví, náboženstve, rase, národnosti ani sociálnom pôvode. Celý Civilný mimosporový poriadok zohľadňuje práva vyplývajúce z Dohovoru o právach dieťaťa (najmä čl. 12), zo súvisiacich Všeobecných komentárov k Dohovoru o právach dieťaťa (najmä č. 10, 12 a 14) a z Dohovoru OSN o právach osôb so zdravotným postihnutím (najmä čl. 13).

51. V zmysle nového § 231, v konaní o spôsobilosti na právne úkony súd rozhoduje len o obmedzení spôsobilosti fyzickej osoby na právne úkony, zmene obmedzenia spôsobilosti fyzickej osoby na právne úkony, alebo navrátení spôsobilosti fyzickej osoby na právne úkony, čím sa znemožňuje úplné pozbavenie spôsobilosti na právne úkony.

52. Zmena hmotnoprávnych predpisov je spojená s rekodifikáciou Občianskeho zákonníka, ktorá bude ukončená v tomto volebnom období.
K otázke č.  9 d):
53. Zákon č. 180/2014 Z.z. o podmienkach výkonu volebného práva a o zmene a doplnení niektorých zákonov vytvára vhodné podmienky pre uplatnenie aktívneho a pasívneho volebného práva všetkým voličom, teda aj voličom so zdravotným postihnutím (príloha).

K otázke č. 10: 
54. MPSVR SR aktívne podporovalo vyvážené zastúpenie žien a mužov v rozhodovaní, a to aj prostredníctvom projektu financovaného z dotačnej schémy Európskej komisie Progress. Jedným z výstupov projektu je aj príručka zameraná na zvýšenie informovanosti a vytváranie podmienok pre vyvážené zastúpenie žien a mužov v organizáciách. Zamestnávateľov MPSVR SR motivuje aj v rámci súťaže “Zamestnávateľ ústretový k rodine, rodovej rovnosti a rovnosti príležitostí“, ktorá sa realizuje každoročne. Za rok 2015 boli zamestnávatelia hodnotení aj z hľadiska podpory vyváženejšieho zastúpenia žien a mužov v rozhodovacích pozíciách. 

55. V roku 2015 sa realizoval pilotný národný projekt „Rodina a práca“ podporený z Európskeho sociálneho fondu (ESF), ktorý mal charakter dočasného vyrovnávacieho opatrenia. Prostredníctvom projektu boli  podporené flexibilné pracovné miesta obsadené buď osobami na rodičovskej dovolenke, alebo matkou s malým dieťaťom. Do projektu sa zapojilo 765 zamestnávateľov pričom bolo podporených 1406 pracovných miest; z týchto miest boli 4 obsadené mužmi a ostatné ženami-matkami. V rámci projektu bolo vytvorených aj 33 kútikov dočasnej starostlivosti o deti, v ktorých bolo poskytované opatrovanie detí zamestnaným matkám.

56. Zníženiu rodového mzdového rozdielu sa MPSVR SR venuje priebežne a systémovo, čo sa odráža na jeho neustálom poklese ( 26,66% v roku 2005 a 17,8% v roku 2015, čo predstavuje pokles približne o jednu tretinu v priebehu 10 ročného sledovania). V roku 2014 prebehla celonárodná kampaň na zvýšenie povedomia o rodovej rovnosti a rodovom mzdovom rozdiele, ktorá sa uskutočnila v rámci národného projektu „Inštitút rodovej rovnosti“ (www.kedvyrastiem.sk). Rodový mzdový rozdiel je pravidelne sledovaný pri štatistických zisťovaniach v rámci Informačného systému ceny práce.
57. Bližšie informácie k otázkam č. 5, 6, 8, 9 a 10 sú uvedené v prílohe. 
Násilie na ženách vrátane domáceho násilia (články 2, 3, 7 a 26)
K otázke č. 11:
58. Bližšie informácie k boju proti násiliu na ženách sú uvedené v prílohe. V súvislosti s touto problematikou prijala vláda SR viaceré strategické materiály, ako napríklad Národný akčný plán pre elimináciu a prevenciu násilia na ženách na roky 2014 – 2019 (NAP). Cieľom NAPu je vytvoriť, implementovať a koordinovať komplexnú celoštátnu politiku pre danú oblasť, pričom stanovuje 63 veľmi konkrétnych úloh, spolu s orgánmi zodpovednými za ich plnenie, indikátormi, termínmi plnenia ako aj zdrojmi financovania.
59. V oblasti prevencie a eliminácie násilia na ženách urobila SR v ostatných rokoch výrazný pokrok. Realizáciou dvoch národných projektov spolufinancovaných z ESF, ako aj pomocou podpory Nórskeho finančného mechanizmu, došlo k zlepšeniu poskytovania pomoci ohrozeným ženám a ich deťom, najmä k zvýšeniu rozsahu a kvality poskytovaných služieb. Počet miest v bezpečných ženských domoch sa zdvojnásobil a počet poradenských centier strojnásobil. Pri poskytovaní služieb sa zohľadňuje špecifická situácia znevýhodnených skupín žien ako sú rómske ženy.

60. Dôležitou aktivitou v rámci týchto projektov bolo zriadenie národnej bezplatnej non-stop  linky 0800 212 212 na poradenstvo ženám ohrozeným násilím, ako aj vytvorenie Koordinačno-metodického centra pre rodovo podmienené a domáce násilie. Domáce násilie je obsiahnuté v Trestnom zákone od roku 2002 v rámci § 208 „Týranie blízkej a zverenej osoby“. Rovnako je trestne postihované znásilnenie, sexuálne násilie, a to ja v rámci manželstva. Prijatie novelizácie celej rady zákonov (v prílohe), ako aj zlepšenie prístupu polície a orgánov činných v trestnom konaní k ženám, prispieva k znížení počtu vrážd žien motivovaných osobnými vzťahmi, ktorý klesol z 15 v roku 2010 na 6 v roku 2015.

61. V súčasnosti MPSVR SR pripravuje špecifický zákon o násilí na ženách a domácom násilí, ktorý plánujeme predložiť v roku 2017. S účinnosťou od 1. septembra 2011 bola do Trestného zákona zavedená skutková podstata trestného činu nebezpečného prenasledovania podľa § 360a Trestného zákona, ktorá postihuje tzv. „stalking“, t.j. dlhodobé prenasledovanie iného, ktoré je spôsobilé vzbudiť u prenasledovanej osoby dôvodnú obavu o jej život alebo zdravie, život alebo zdravie jej blízkej osoby alebo podstatným spôsobom zhoršiť kvalitu jej života. 
62. Postup pri podaní trestného oznámenia je upravený v ustanoveniach Trestného poriadku (§196 a nasl.). V tejto súvislosti bola spracovaná aj metodika postupu polície v prípadoch domáceho násilia a je určená pre policajtov prvého kontaktu, ako aj poverených príslušníkov  a vyšetrovateľov.

63. Ochrana obetí násilia je zakotvená aj v § 27a zákona č. 171/1993 Z. z. o Policajnom zbore možnosťou vykázania násilníka z obydlia. Inštitút vykázania zo spoločného obydlia je opatrením preventívneho charakteru, ktorého účelom je poskytnúť ohrozenej osobe bezprostrednú ochranu jej života a zdravia už v počiatočných štádiách násilia, s čím súvisí aj zníženie nebezpečenstva dokonania skutku, prípadne zabránenie v pokračovaní násilného správania páchateľa. Z hľadiska poskytnutia účinnej ochrany ohrozenej osobe zohráva dôležitý význam časový faktor, t. j. vytvorenie dostatočného časového priestoru na vyhľadanie odbornej pomoci. Obetiam domáceho násilia je poskytovaný špecifický prístup a pomoc odborníkov, pričom nezastupiteľnú úlohu tu zohrávajú organizácie, ktoré poskytujú pre osoby ohrozené domácim násilím a ich deti špecializované sociálne, právne a psychologické poradenstvo a ďalšie služby.
64. Za významnú považujeme aj novelu zákona č. 215/2006 Z. z. o odškodňovaní osôb poškodených násilnými trestnými činmi účinnú od 1. júla 2013, v zmysle ktorej majú osoby poškodené trestným činom znásilnenia, sexuálneho násilia a sexuálneho zneužívania nárok na odškodnenie aj za spôsobenú morálnu ujmu.
K otázke č. 12: 
65. Nezákonná sterilizácia je ako trestný čin upravená v § 159 ods. 2 Trestného zákona. Prijatím zákona č. 576/2004 Z. z. o zdravotnej starostlivosti, v znení neskorších predpisov, došlo k zlepšeniu zavedením novej právnej úpravy týkajúcej sa informovaného súhlasu, pričom podmienky výkonu sterilizácie boli zosúladené s medzinárodnými štandardmi. Zmenou legislatívy s účinnosťou od 1. januára 2005, bol nastavený právny rámec vykonávania lekárskeho zákroku sterilizácie na úroveň medzinárodných štandardov a garantovaním aspoň 30 dňovej lehoty medzi poskytnutím informovaného súhlasu a vykonaním sterilizácie, tak chráni ženy pred nezvratnými následkami sterilizácií, na ktoré ženy často dávali súhlas v dôsledku bolestí prežívajúcich pri pôrode, resp. nedostatočných vedomostí o ich následkoch. V rámci ustanovenej 30 dňovej lehoty od podpísania informovaného súhlasu, môže osoba svoj súhlas kedykoľvek odvolať. Poskytnutiu informovaného súhlasu musí predchádzať poučenie pacienta ošetrujúcim zdravotníckym personálom, ktoré musí byť urobené zrozumiteľne, ohľaduplne, bez nátlaku a umožniť slobodné rozhodnutie pre informovaný súhlas. Dôležitou podmienkou je, aby bolo poučenie poskytnuté primerane rozumovej a vôľovej vyspelosti, ako aj zdravotného stavu osoby, ktorá má súhlas udeliť. 

66. V zmysle § 40 ods. 3 zákon č. 576/2004 Z. z. o zdravotnej starostlivosti, službách súvisiacich s poskytovaním zdravotnej starostlivosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, určuje obsahové náležitosti poučenia v prípade poskytovania informovaného súhlasu k vykonaniu zákroku sterilizácie. V takomto prípade musí poučenie zahŕňať informáciu o alternatívnych metódach antikoncepcie a plánovaného rodičovstva, o možnej zmene životných okolností vedúcich k žiadosti o sterilizáciu, o medicínskych dôsledkoch sterilizácie ako metódy s cieľom nezvratného zabránenia plodnosti a zároveň o jej možnom zlyhaní. MZ Slovenskej republiky vypracovalo všeobecne záväzný právny predpis „Vyhláška MZ SR č. 56 z 23. októbra 2013, ktorou sa ustanovujú podrobnosti o poučení, ktoré predchádza informovanému súhlasu pred vykonaním sterilizácie osoby a vzory informovaného súhlasu pred vykonaním sterilizácie osoby v štátnom jazyku a v jazykoch národnostných menšín“, ktorá nadobudla účinnosť 1. apríla 2014.  

67. MZ Slovenskej republiky nezaznamenalo žiadne sťažnosti súvisiace so sterilizáciami žien bez ich súhlasu. (viac v prílohe)


Zákaz mučenia a krutého, neľudského alebo ponižujúceho zaobchádzania, neprimeraného použitia sily (články 2, 7 a 26) 
K otázke č. 13: 
68. Za účelom dôsledného dokumentovania a vyšetrovania sa každoročne konajú inštruktážno-metodické školenia, na ktorých sú príslušníci Policajného zboru preškoľovaní z nových trendov páchania predmetnej trestnej činnosti, jej vyšetrovania a dodržiavania ľudských práv. Toto odborné školenie vykonávajú každoročne pracovníci zo Slovenského národného strediska pre ľudské práva.

69. Od roku 2013 je schválený vzdelávací projekt zdokonaľovacieho kurzu pre policajtov zaradených na krajských riaditeľstvách Policajného zboru, v rámci ktorého sú preškoľovaní špecialisti na trestné činy extrémizmu. Pre riaditeľov stredných škôl, gymnázií a pre štátnu školskú inšpekciu bolo v roku 2015 realizované v spolupráci s Metodicko-pedagogickým centrom v Bratislave školenie zamerané na rozpoznávanie znakov extrémizmu. 

70. V súvislosti so štatistickými údajmi týkajúcimi sa údajných prípadov mučenia a zlého zaobchádzania zo strany príslušníkov Policajného zboru uvádzame, že MV SR každoročne pripravuje správy o trestnej činnosti príslušníkov Policajného zboru, ktoré zverejňuje na svojej internetovej stránke (www.minv.sk). V roku 2016 bola Správa o trestnej činnosti príslušníkov Policajného zboru za obdobie roka 2015 prvýkrát predložená aj na rokovanie vlády SR.

K otázke č. 14:
71. Bližšie informácie sú uvedené v prílohe. SR zakotvila pozitívny záväzok štátu chrániť osobnú slobody v článku 17 Ústavy SR nielen odkazom na zákonné dôvody pozbavenia osobnej slobody, ale aj zadefinovaním osobitných procesnoprávnych podmienok, ktoré musia byť splnené pri realizovaní zákonných dôvodov pozbavenia osobnej slobody. V súlade s článkom 17 ods. 2 Ústavy SR musí byť zadržaná osoba ihneď oboznámená s dôvodmi zadržania, vypočutá a najneskôr do 48 hodín a pri trestných činoch terorizmu do 96 hodín prepustená na slobodu alebo odovzdaná súdu. Sudca musí zadržanú osobu do 48 hodín a pri obzvlášť závažných trestných činoch do 72 hodín od prevzatia vypočuť a rozhodnúť o väzbe alebo o jej prepustení na slobodu. Ďalšie procesnoprávne podmienky v podobe práv zadržanej osoby, resp. povinností štátnych orgánov sú uvedené v prílohe. 
72. S účinnosťou od 1. októbra 2015 zákon č. 174/2015 Z.z. doplnil ustanovenia Trestného poriadku tým, že v § 28 doplnil nový ods. 7, ktorý stanovuje „Za podmienok uvedených v odseku 1 je osobe, ktorá je zadržaná alebo zatknutá, potrebné preložiť tiež poučenie o jej právach podľa § 34 ods. 5. Ak preklad poučenia nie je k dispozícii, poučenie sa jej pretlmočí; preklad písomného poučenia sa takejto osobe poskytne bez zbytočného odkladu.“. 

73. V tejto súvislosti bolo tiež doplnené do § 34 ods. 4 Trestného poriadku nové ustanovenie týkajúce sa poučenia obvineného, ktorý bol zadržaný alebo zatknutý, o jeho právach:       „Poučenie sa obvinenému v prípade potreby primerane vysvetlí. Obvineného, ktorý bol zadržaný alebo zatknutý, je potrebné poučiť aj o práve na naliehavú lekársku pomoc, o práve nazerať do spisov, o maximálnej lehote, počas ktorej môže byť obmedzený na osobnej slobode, kým nebude odovzdaný súdu, a v prípade, že bude vzatý do väzby, o jeho práve vyrozumieť rodinného príslušníka alebo inú osobu“, ako aj nový odsek 5 o forme a časových aspektoch tohto poučenie, ktorý znie“ „Orgán činný v trestnom konaní obvinenému, ktorý bol zadržaný alebo zatknutý, poskytne bez zbytočného odkladu poučenie o jeho právach v písomnej forme; táto skutočnosť sa poznamená v zápisnici. Obvinený má právo ponechať    si toto poučenie u seba po celú dobu obmedzenia osobnej slobody.“

74. V prípade potreby zabezpečenia lekárskeho ošetrenia, vyšetrenia alebo iného nutného zásahu odborného lekára je toto daným osobám poskytované neodkladne, ak osoba prejaví žiadosť  o poskytnutie tejto služby. K informovanosti iných osôb, ako sú napríklad príbuzné osoby, je im táto možnosť poskytnutá, ak dotyčná osoba poskytne potrebnú súčinnosť. Zo zákona o pobyte cudzincov vyplýva povinnosť informovať o zaistení priamo z ustanovenia § 90 ods. 1. Uplatňovania takých práv sa môže osoba, voči ktorej sa konanie vedie, domáhať v ktorejkoľvek fáze konania.

75. Ak ide zjavne o maloletú osobu, voči takejto sa nevykonávajú žiadne úkony, je kontaktovaný úrad práce, sociálnych vecí a rodiny, ktorý neodkladne zabezpečuje ustanovenie opatrovníka a až následne sú s takouto osobou vykonávané prípadné ďalšie úkony. Aj v prípade, že ide o maloletú osobu, je táto aspoň do doby ustanovenia opatrovníka poučená o svojich právach, ak je v mentálnom stave pochopiť takéto poučenie (vek maloletého, psychický stav a pod.). Maloleté osoby podstupujú výsluch len za prítomnosti rodičov či opatrovníkov.

K otázke 15:
76. Dodržiavanie nevyhostenia je zakotvené v § 83 ods. 8 zákona č. 404/2011 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. SR neeviduje prípad, ktorý by poukazoval na to, že uvedená zásada bola porušená. V prípade vyhostenia osoby z územia SR je proces vyhosťovania vykonávaný zákonným spôsobom.

77. Prekážky administratívneho vyhostenia sú podľa § 81 zákona o pobyte cudzincov skúmané obligatórne v každom konaní o administratívnom vyhostení. Policajný útvar v rozhodnutí o administratívnom vyhostení uvedie v odôvodnení rozhodnutia, či v danej chvíli a situácii neexistujú prekážky administratívneho vyhostenia štátneho príslušníka tretej krajiny.

78. V zmysle ustanovenia § 81 ods. 1 zákona o pobyte cudzincov nemožno cudzinca administratívne vyhostiť do štátu, v ktorom by bol ohrozený jeho život z dôvodov jeho rasy, národnosti, náboženstva, príslušnosti k určitej sociálnej skupine alebo pre politické presvedčenie, alebo v ktorom by mu hrozilo mučenie, kruté, neľudské alebo ponižujúce zaobchádzanie, alebo trest. Rovnako nemožno cudzinca administratívne vyhostiť do štátu, v ktorom mu bol uložený trest smrti alebo je predpoklad, že v prebiehajúcom trestnom konaní mu taký trest môže byť uložený. Výnimkou je prípad, ak cudzinec svojím konaním ohrozuje bezpečnosť štátu, alebo ak bol odsúdený za zločin a predstavuje nebezpečenstvo pre SR.

Osobná sloboda a bezpečnosť osoby, zaobchádzanie s osobami zbavenými osobnej slobody (články 7, 9 a 10)
K otázke č. 16:
79. Bližšie informácie sú uvedené v prílohe. V súlade s Odporúčaním Rec (99)22 Výboru ministrov Rady Európy týkajúcim sa preplnenosti väzníc a nárastu väzenskej populácie dochádza po rekodifikácii trestnoprávnych predpisov Trestného zákona a Trestného poriadku (zákon č. 300/2005 Z. z.  a zákon  č. 301/2005 Z. z. účinných od 1. januára 2006), k objektívne preukázateľným zmenám v trestnej politike štátu v oblasti využívania väzobného stíhania osôb dôvodne podozrivých zo spáchania trestného činu, v oblasti ukladania sankcií ako právnych následkov za spáchanie trestných činov, ale aj v oblasti právnej úpravy a samotných  podmienkach výkonu väzby a trestu odňatia slobody; ide o:

a) znižovanie počtu obvinených a využívanie „otvoreného systému“ výkonu väzby – zmierneného režimu; pri znížení počtu obvinených vo výkone väzby z 1465 obvinených k 31. decembru 2010 na 1336 obvinených k 31. decembru 2015 sa zvýšil percentuálny  podiel  priemerného  počtu  obvinených  vo výkone väzby v  zmiernenom  režime   z 31 % na 33 %,

b) zmenu v štruktúre uložených sankcií páchateľom trestných činov; podľa údajov Štatistických ročeniek MS SR došlo k zníženiu podielu uložených nepodmienečných trestov odňatia slobody z 20,9 % v roku 2006 na 15,9 % v roku 2014, podmienečných trestov odňatia slobody zo 68,8 % v roku 2006 na 61,1% v roku 2014 a súčasne k zvýšeniu podielu uložených alternatívnych trestov (najmä trestu povinnej práce, peňažného trestu a upustenia od potrestania) z 10,3 % v roku 2006 na 23,1 % v roku 2014,

c) skracovanie dĺžky vykonávaných  nepodmienečných trestov odňatia slobody podmienečným prepustením priemerne 2 200 odsúdených ročne,

d) zvyšovanie celkových ubytovacích kapacít z 10 348 v roku 2008 na 11 184 v roku 2015.    

80. Dňa 1. januára 2016 nadobudol účinnosť zákon č. 78/2015 Z. z. o kontrole výkonu niektorých rozhodnutí technickými prostriedkami a o zmene a doplnení niektorých zákonov, ktorý ďalej posilňuje trend využívania alternatívnych trestov (najmä trest domáceho väzenia) a súčasne zavádza možnosť ďalšieho alternatívneho (skoršieho) prepustenia z výkonu trestu odňatia slobody – premena trestu zvyšku trestu odňatia slobody na trest domáceho väzenia. Podľa ustanovenia § 65a ods. 1 Trestného zákona a § 414a ods. 1 Trestného poriadku, súd, v ktorého obvode sa trest odňatia slobody vykonáva, môže odsúdenému na verejnom zasadnutí premeniť zvyšok trestu odňatia slobody na trest domáceho väzenia, ak sú súčasne splnené podmienky stanovené zákonom.

81. Všetky väznené osoby (vrátane obvinených) môžu stráviť primeranú časť dňa mimo svojej izby a cely pri vykonávaní zmysluplných aktivít rozmanitej povahy (práce, podľa možnosti s odborným zameraním, vzdelávania, športu, záujmových aktivít/združovania) v súlade so zásadou progresívneho a diferencovaného výkonu trestu závislého od správania odsúdených (príloha). 

82. Na základe odporúčania Európskeho výboru na zabránenie mučenia a neľudského a ponižujúceho zaobchádzania alebo trestania (ďalej len „CPT“) daného počas návštevy SR v roku 2013 a  na základe dobrej praxe boli prijaté legislatívne zmeny (s účinnosťou od 1. januára 2014), ktorými sa prehodnotil prístup k vnútornej diferenciácii odsúdených na doživotie, a to v zmysle princípov Odporúčania (2003) 23 Výboru ministrov Rady Európy o riadení väzenských služieb osôb odsúdených na doživotie a dlhodobé tresty odňatia slobody. Možnosť progresívneho umiestnenia odsúdených vykonávajúcich doživotný trest mimo oddielu doživotných trestov, a to po dôkladnom hodnotení plnenia programu zaobchádzania s takýmto odsúdeným a jeho postoju k spáchanej trestnej činnosti, vychádza z dvoch základných a previazaných princípov: nesegregačný princíp (podľa ktorého je potrebné zvážiť nesegregovanie odsúdených na doživotie iba na základe ich trestu) a princíp bezpečnosti a ochrany (ktorý vyzýva k dôkladnému zhodnoteniu toho, či odsúdené osoby predstavujú riziko sebapoškodenia, riziko pre ostatných odsúdených, a/alebo riziko pre osoby pracujúce vo väznici alebo pre vonkajšiu spoločnosť). 
83. Na základe uvedeného nová právna úprava umožňuje odsúdeného na doživotný trest umiestniť medzi štandardnú väzenskú populáciu po vykonaní 15 rokov uloženého trestu v oddiele doživotných trestov.
84. Od 1. januára 2014 sa o umiestnení väznenej osoby do oddielu s bezpečnostným režimom ihneď vyrozumie dozorový prokurátor, ktorý ako orgán dozoru preveruje splnenie podmienok na takéto umiestnenie (aj bez podnetu väznenej osoby). Zároveň sa zmenila periodicita minimálneho prehodnocovania umiestnenia väznenej osoby do oddielu s bezpečnostným režimom (6-mesačná lehota bola nahradená 3-mesačnou).
85. Neohlásené návštevy na všetkých miestach zbavenia osobnej slobody môže v SR vykonávať verejný ochranca práv, komisár pre deti, komisár pre zdravotne postihnutých a prokurátor (príloha).
Právo na spravodlivý súdny proces a nezávislosť súdnictva (článok 14)
K otázke č.  17:
86. V zmysle čl. 141 ods. 1 a 2 Ústavy „v SR vykonávajú súdnictvo nezávislé a nestranné súdy. Súdnictvo sa vykonáva na všetkých stupňoch oddelene od iných štátnych orgánov“. Z Akčného plánu na posilnenie SR ako právneho štátu vyplývala v časti II. Korupcia ako negatívny a škodlivý faktor pre „značku Slovensko“, úloha predložiť návrh právnej úpravy trestnej zodpovednosti právnických osôb v spolupráci so sociálnymi partnermi. Novoprijatý zákon č. 91/2016 Z. z.  o trestnej zodpovednosti právnických osôb a o zmene a doplnení niektorých zákonov nadobudol účinnosť od 1. júla 2016.

87. Koncepcia stabilizácie a modernizácie súdnictva bola predložená a schválená na rokovaní vlády SR dňa 8. júla 2015 uznesením č. 396. Výsledkom plnenia úloh vyplývajúcich z koncepcie bolo aj schválenie rekodifikácie civilného práva procesného (konkrétne boli prijaté Civilný sporový poriadok, Civilný mimosporový poriadok a Správny súdny poriadok (s účinnosťou od 1. júla 2016). V rámci projektu RESS (rozvoj elektronických služieb súdnictva) bol vylepšený systém zverejňovania súdnych rozhodnutí, aktuálne je možné v súdnych rozhodnutiach automatizovane vyhľadávať. V rámci pripravovaného projektu Centralizovaný systém súdneho riadenia budú vytvorené nástroje pre podporu a kontrolu anonymizácie súdnych rozhodnutí (ukončenie projektu: 2017).

Obchodovanie s ľuďmi (články 8 a 24)
K otázke č. 18:
88. Cieľom aktuálneho Národného programu boja proti obchodovaniu s ľuďmi na roky 2015 - 2018 je zabezpečiť komplexný a účinný boj proti obchodovaniu s ľuďmi, ktorý podporuje rozvoj koordinovanej činnosti všetkých zainteresovaných subjektov v rámci znižovania rizík a predchádzania páchania trestného činu obchodovania s ľuďmi, ako aj pri vytváraní podmienok pre poskytovanie podpory a pomoci obetiam.
89. Všetky podozrenia zo spáchania trestného činu obchodovania s ľuďmi sú dôsledne preverované príslušníkmi Policajného zboru a v prípade naplnenia skutkovej podstaty sú vyšetrované vyšetrovateľmi špecializovanými na vyšetrovanie trestného činu obchodovania s ľuďmi. Mnohé prípady, ktorých obeťami obchodovania s ľuďmi sú občania SR, sú odhalené a vyšetrované v zahraničí, keďže k samotnému vykorisťovaniu týchto obetí dochádza v zahraničí, z uvedeného dôvodu je účelnejšie viesť trestné konanie v krajine vykorisťovania. Policajný zbor sa taktiež aktívne podieľa na vyšetrovaní týchto prípadov a podľa uzatvorených bilaterálnych zmlúv o policajnej spolupráci poskytuje zahraničným partnerom náležitú súčinnosť, či už vo forme poskytovania informácií, zabezpečenia právnej pomoci, alebo aktívnou účasťou v spoločných vyšetrovacích tímoch.
90. V záujme zlepšenia identifikácie obetí obchodovania s ľuďmi uzatvorilo MV SR s orgánmi MPSVR SR Dohodu o spolupráci pri kontrole nelegálnej práce a nelegálneho zamestnávania (10. júna 2013) a Dohodu o spolupráci pri vykonávaní kontrol podnikateľských subjektov umožňujúcich nelegálnu prácu (13. apríla 2012), ktorá bola nahradená Dohodou o vykonávaní súčinnostných kontrol podnikateľských subjektov (30. decembra 2013). 

91. Kontroly podnikateľských subjektov sú podľa uvedených dohôd vykonávané v spolupráci útvarov Policajného zboru a príslušných inšpektorátov práce. Príslušníci Policajného zboru sa počas kontrol zameriavajú predovšetkým na vyhľadávanie osôb – cudzincov s nelegálnym pobytom v SR a na identifikáciu obetí obchodovania s ľuďmi. 
92. Po umiestnení cudzinca do ubytovacích priestorov Útvarov policajného zaistenia pre cudzincov Medveďov a Sečovce je vykonaný tzv. vstupný pohovor so zaistenými štátnymi príslušníkmi tretích krajín. Počas takéhoto pohovoru sa policajti  informujú nielen o okolnostiach vstupu, pobytu v SR, o dôvodoch zaistenia, o dokladoch, ktorými cudzinci disponujú, ale zameriavajú sa aj na možnosti identifikácie obetí obchodovania s ľuďmi cielenými otázkami.

93. MV SR zabezpečuje pomoc a podporu obetiam obchodovania s ľuďmi prostredníctvom Programu podpory a ochrany obetí obchodovania s ľuďmi, ktorá je poskytovaná prostredníctvom zmluvných partnerov z mimovládneho sektora: Slovenské krízové centrum Dotyk, Slovenská katolícka charita, Medzinárodná organizácia pre migráciu - IOM. Obete obchodovania s ľuďmi majú možnosť využiť nasledovné formy pomoci: 

a) izolácia z kriminálneho prostredia, poskytnutie anonymného ubytovania v zariadeniach zmluvných mimovládnych organizácií,

b) legalizácia pobytu na území SR v prípade cudzinca, pomoc pri dobrovoľnom návrate do SR, resp. do krajiny pôvodu v prípade cudzinca, 

c) finančná podpora, 

d) sociálna pomoc, psychosociálne poradenstvo, právne poradenstvo - v rámci prvotnej právnej pomoci sa zvyčajne poskytujú informácie o základných právach obetí vrátane práva na bezplatné právne poradenstvo, zastupovanie a prekladateľské služby počas konaní,

e) zdravotná starostlivosť,

f) rekvalifikačné kurzy.
94. Komplexná starostlivosť je poskytovaná v zmysle princípu rovnosti a nediskriminácie podľa individuálnych potrieb obetí. Identifikovať potenciálnu obeť môže akýkoľvek subjekt prostredníctvom Národnej linky pomoci obetiam obchodovania s ľuďmi +421 800 800 818.
95. V rámci rozvoja referenčného mechanizmu boli realizované školenia s cieľom uľahčenia odhaľovania trestného činu obchodovania s ľuďmi a poskytovania adekvátnej pomoci obetiam obchodovania s ľuďmi. Medzi účastníkmi boli terénni sociálni pracovníci, mimovládne organizácie, pracovníci detských domovov, migračného úradu, úradu hraničnej a cudzineckej polície Prezídia Policajného zboru, príslušníci mestských a obecných polícií, referenti špecialisti pre prácu s rómskymi komunitami, zamestnanci úradov práce sociálnych vecí a rodiny a inšpektorátov práce, či regionálni pracovníci Úradu splnomocnenca vlády SR pre rómske komunity. 

Zaobchádzanie s cudzincami vrátane utečencov a žiadateľov o azyl (články 7 a 24)
K otázke č. 19:
96. Ak si cudzinci s deťmi nedokážu zabezpečiť ubytovanie a ostatné nevyhnutné potreby pre všetkých členov rodiny, je určite v najlepšom záujme dieťaťa umiestniť ich v zariadení, ktoré spĺňa požiadavky na primerané, hygienicky spôsobilé ubytovanie, stravovanie a voľnočasové aktivity. Takýmto zariadením sa rozumie Útvar policajného zaistenia pre cudzincov (ÚPZC). Na území SR sú zriadené dve takéto zariadenia. Jedno v Sečovciach v Košickom kraji a druhé  v Medveďove v Trnavskom kraji. Na rozdiel od ÚPZC Medveďov, je ÚPZC Sečovce zariadením, kde môžu byť umiestňované aj rodiny s maloletými deťmi, respektíve maloletí v sprievode zákonného zástupcu. 

97. Kapacita ÚPZC Sečovce je 176 miest. Ubytovacie priestory sú rozdelené do štyroch ubytovacích sektorov, z ktorých sú primárne dva určené na ubytovanie rodín s deťmi, s celkovou kapacitou 72 osôb. Zariadenie tvoria ubytovacie miestnosti vrátane sociálnej, kultúrnej a návštevnej miestnosti. V ubytovacích priestoroch ÚPZC Sečovce je zriadená jedna herňa pre deti, umiestnená v priestore ubytovacieho sektoru. S prihliadnutím na kapacitu herne a počet umiestnených detí sú voľnočasové aktivity s deťmi vykonávané aj v jedálni ÚPZC Sečovce, ktorá bola prispôsobená na tento účel. ÚPZC Sečovce má zriadenú aj telocvičňu pre umiestnených štátnych príslušníkov tretích krajín, v ktorej sú s deťmi realizované športové a herné činnosti primerané veku detí.

98. Podmienky využívania pút a iných donucovacích prostriedkov sú upravené v zákone o Policajnom zbore. Podľa § 65 zákona o Policajnom zbore, policajt je pri služobnom zákroku proti tehotnej žene, osobe vysokého veku, osobe so zjavnou telesnou chybou alebo chorobou a proti osobe mladšej ako 15 rokov, oprávnený použiť z donucovacích prostriedkov iba hmaty, chvaty a putá. Ostatné donucovacie prostriedky je policajt oprávnený použiť len vtedy, keď útok týchto osôb bezprostredne ohrozuje životy a zdravie iných osôb alebo policajta alebo hrozí závažná škoda na majetku a nebezpečenstvo nemožno odvrátiť inak.
99. Dňa 4. augusta 2015 v dopoludňajších hodinách došlo v ubytovacích priestoroch Útvaru policajného zaistenia pre cudzincov Sečovce k hromadnému porušovaniu vnútorného poriadku a poškodzovaniu zariadenia ubytovacích priestorov umiestnenými štátnymi príslušníkmi tretích krajín v takom rozsahu, že to vyvrcholilo vylomením vstupných kovových mreží do jedného z ubytovacích sektorov. Pri obnovení vnútorného poriadku nedošlo k pochybnostiam, resp. podozreniam zo zlého zaobchádzania. Rovnako tak zo strany umiestnených štátnych príslušníkov tretích krajín neboli vznášané námietky, či sťažnosti ohľadom zlého zaobchádzania, a to od ich umiestnenia do ÚPZC Sečovce, počas ich umiestnenia, počas zásahu, resp. ani po obnovení dodržiavania vnútorného poriadku.

100. Dňa 3. septembra 2015 štátni príslušníci tretích krajín na útvare policajného zaistenia pre cudzincov Medveďov vyjadrili protest proti ich zaisteniu a zadržiavaniu na útvare hlasitým pokrikom a búchaním jedálenskými nádobami o stôl. Po viacnásobných márnych výzvach na upustenie od tohto konania boli pri služobnom zákroku použité putá pre dôvodnú obavu, že sa počas presunu do ubytovacích priestorov pokúsia o útek. Následne po opakovaných neuposlúchnutých výzvach boli voči nim použité donucovacie prostriedky v zmysle zákona č. 171/1993 Z.z.

101. V súvislosti s vykonaním služobného zákroku na útvare policajného zaistenia pre cudzincov Medveďov bola vykonaná kontrola oprávnenosti a primeranosti použitia donucovacích prostriedkov použitých pri služobnom zákroku voči zaisteným cudzincom a dodržiavania všeobecne záväzných právnych predpisov. Z výsledkov kontroly vyplynulo, že zákrok policajtov bol vykonaný v súlade so zákonom a v jeho medziach, a že donucovacie prostriedky boli použité primerane a oprávnene za účelom úspešného vykonania služobného zákroku, po viacnásobných márnych výzvach, aby sa od protiprávneho konania upustilo. Vykonanou kontrolou nebolo zistené porušenie všeobecne záväzných právnych predpisov.

K otázke č. 20:
102. Možnosti zlúčenia rodiny upravuje zákon č. 480/2002 Z.z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov v ustanoveniach § 10 (udelenie azylu na účel zlúčenia rodiny), § 13b (poskytnutie doplnkovej ochrany na účel zlúčenia rodiny) a § 31a (poskytnutie dočasného útočiska na účel zlúčenia rodiny). Predmetný zákon neupravuje osobitnú lehotu na podanie žiadosti podľa § 10 alebo § 13b z dôvodu zlúčenia rodiny.

103. Odlišný postup je iba v prípade narodenia dieťaťa. Ak sa na území SR narodí dieťa azylantke alebo cudzinke, ktorej bola poskytnutá doplnková ochrana, takéto dieťa sa, v prípade, ak narodením nenadobudne štátne občianstvo SR, považuje sa za žiadateľa o udelenie azylu, pričom konanie o udelenie azylu sa začína narodením dieťaťa a zákonný zástupca dieťaťa je povinný do 180 dní odo dňa narodenia dieťaťa poskytnúť MV SR pravdivo a úplne všetky požadované údaje potrebné na rozhodnutie o žiadosti, pričom v prípade poskytnutia týchto údajov MV SR takémuto dieťaťu udelí azyl, resp. poskytne doplnkovú ochranu na účel zlúčenia rodiny.
K otázke č. 21: 

104. Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately vykonáva neodkladné úkony v záujme dieťaťa, kým nie je maloletému bez sprievodu (ďalej len „MBS“) ustanovený poručník podľa osobitného predpisu (Zákon o rodine) alebo ustanovený poručník sa neujme svojej funkcie. 

105. Prevažná väčšina MBS spravidla do niekoľko dní od umiestnenia v detskom domove utečie, čo zodpovedným osobám (opatrovník, sociálny pracovníci) dáva len veľmi málo priestoru na prácu s dieťaťom, zistenie jeho potrieb a hľadanie trvalých riešení. Namietame však termín „miznutie“. Detský domov je otvorené zariadenie, deti nezamykáme a ani ich nestrážime strážnou službou, to platí pre všetky detské domovy na území SR, a keďže detský domov nahrádza deťom rodinné prostredie na tomto východisku neplánujeme nič meniť.  Je treba uviesť že tak, ako z rodiny od rodičov tak aj z detských domovov a ostatných zariadení  aj keď výnimočne  deti utečú – na tento účel je v zákone zavedený podrobný mechanizmus oznamovania.

106. Ak MBS neoprávnene opustí zariadenie na výkon rozhodnutia súdu, oznámi zástupca tohto zariadenia  bezodkladne túto skutočnosť miestne príslušnému útvaru PZ SR za účelom vyhlásenia pátrania po MBS; ak je MBS žiadateľom o udelenie azylu, detský domov je povinný oznámiť túto skutočnosť  aj MV SR  s tým, že takéto oznámenie zároveň zašle na vedomie  tomu orgánu  sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately a opatrovníkovi,  ktorý vedie spisovú dokumentáciu MBS.  Súdu, ktorý rozhodnutie o predbežnom opatrení vydal,  takéto  oznámenie zasiela orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately  alebo súdom ustanovený opatrovník,  prípadne poručník. V prípade, ak by sa takéto dieťa zdržiavalo viac ako sedem dní bez súhlasu mimo tohto zariadenia, bude to dôvodom na zastavenie konania o azyle.  

107. Problém útekovosti MBS  si uvedomujú aj zodpovedné orgány a vláda SR. V dokumente Integračná politika SR v kapitole zameranej na maloletých bez sprievodu jedným z opatrení je identifikácia príčin útekovosti  detí bez sprievodu a prijatie preventívnych a ochranných opatrení, ktoré by viedli k zabráneniu ďalším  útekom a posilnili možnosti a podmienky pre prijatie trvalých riešení a integráciu MBS do spoločnosti.

Ochrana rodiny a dieťaťa (články 2, 17, 23, 24)
K otázke č. 22:
108. Prostredníctvom novely zákona č. 372/1990 Zb. o priestupkoch v znení neskorších predpisov, ktorá nadobudla účinnosť dňa 1. januára 2016, SR zdôraznila protiprávnosť všetkých násilných konaní, ktoré ovplyvňujú fyzickú integritu blízkej osoby a osoby, ktorá bola zverená do starostlivosti alebo výchovy, vrátane dieťaťa.

109. Novela tiež zdôrazňuje protiprávnosť psychologického obmedzenia, verbálne útoky a ďalšie formy urážlivého správania voči blízkej alebo zverenej osobe, vrátane dieťaťa. 

110. Novelou zákona o rodine č. 175/2015 Z. z., ktorá nadobudla účinnosť dňa 1.1.2016 boli vymedzené v súlade s bodom 50  Všeobecného komentára č. 14 CRC  kritériá najlepšieho záujmu dieťaťa. 

111. Konkrétne čl. 5 písm. 

b) bezpečie dieťaťa, ako aj bezpečie a stabilita prostredia, v ktorom sa dieťa zdržiava,

c) ochrana dôstojnosti, ako aj duševného, telesného a citového vývinu dieťaťa,

e) ohrozenie vývinu dieťaťa zásahmi do jeho dôstojnosti a ohrozenie vývinu dieťaťa zásahmi do duševnej, telesnej a citovej integrity osoby, ktorá je dieťaťu blízkou osobou 

112. Teda od 1.1.2016 musí byť vo svetle čl. 5 zákona o rodine, ktorý má slúžiť ako základné interpretačné pravidlo, vykladané aj ustanovenie § 30 ods. 3 zákona o rodine: Rodičia majú právo použiť pri výchove dieťaťa primerané výchovné prostriedky tak, aby nebolo ohrozené zdravie, dôstojnosť, duševný, telesný a citový vývin dieťaťa. 

113. Pojem „primerané východné prostriedky“ preto od 1.1.2016 treba vykladať veľmi reštriktívne. Platná právna úprava telesné tresty už teraz netoleruje v domácom prostredí. Fyzické tresty sú spôsobilé vyvolať práve ohrozenie hodnôt, ktoré chráni nový čl. 5 t.j. zdravie, dôstojnosť, duševný, telesný a citový vývin.

114. Úprava preto definitívne vyčleňuje spod legálnych a primeraných výchovných opatrení pojem „násilie“, tak ako ho interpretuje Výbor vo všeobecnom komentári č. 13. Rodič nesmie voči dieťaťu použiť akúkoľvek formu telesného alebo duševného násilia, ubližovania, zneužívania, zanedbávania alebo nedbanlivého zaobchádzania, trýznenia.  

Sloboda svedomia (článok 18)
K otázke č. 23:
115. Článok 25 ods. 2 Ústavy SR ustanovuje, že: „Nikoho nemožno nútiť, aby vykonával vojenskú službu, ak je to v rozpore s jeho svedomím alebo náboženským vyznaním. Podrobnosti ustanoví zákon.“ SR uznáva právo každého uplatňovať výhrady vo svedomí podľa vieroučných a mravoučných zásad svojej registrovanej cirkvi alebo náboženskej spoločnosti v článku 7 Základnej zmluvy medzi Slovenskou republikou a Svätou stolicou a článku 7 Zmluvy medzi SR a registrovanými cirkvami a náboženskými spoločnosťami.

116. Uvedenú oblasť spoločenských vzťahov v súčasnosti právne upravuje zákon č. 570/2005 Z.z. o brannej povinnosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov a zákon č. 569/2005 Z.z. o alternatívnej službe v čase vojny a vojnového stavu, podľa ktorých občan môže podať písomné vyhlásenie o odopretí výkonu mimoriadnej služby z dôvodu, že jej výkon je v rozpore s jeho svedomím alebo náboženským vyznaním.
Právo zúčastňovať sa politických záležitostí a menšinové práva (články 25, 27)
117. Účasť príslušníkov národnostných menšín na riešení vecí verejných v Slovenskej republike garantuje Ústava SR (čl. 34 ods. 2 písm. c), ako aj medzinárodné dohovory, najmä Rámcový dohovor na ochranu národnostných menšín. V niektorých prípadoch je právo na účasť príslušníkov národnostných menšín na riešení vecí verejných zakotvené aj v osobitných zákonoch.

118. Účasť príslušníkov národnostných menšín na riešení vecí verejných môže mať viac rovín, z ktorých sú najvýznamnejšie -  účasť príslušníkov národnostných menšín:
1) v zákonodarnej moci,

2) vo výkonnej moci,

3) pri riadení územných samospráv,

4) v konzultačných mechanizmoch štátu s príslušníkmi národnostných menšín,

5) vo verejnej správe, súdnictve, orgánoch 
 činných v trestnom konaní a rôznych verejných službách.
Bližšie informácie sú uvedené v prílohe.
Príloha:

K otázke č. 2:

čl. 125 Ústavy SR
(1) Ústavný súd rozhoduje o súlade

a) zákonov s ústavou, s ústavnými zákonmi a s medzinárodnými zmluvami, s ktorými vyslovila súhlas Národná rada SR a ktoré boli ratifikované a vyhlásené spôsobom ustanoveným zákonom
Osoby, ktoré sa domnievajú, že ich práva vyplývajúce z medzinárodnej zmluvy boli porušené sa môžu obrátiť na Ústavný súd:

Čl. 127

(1) Ústavný súd rozhoduje o sťažnostiach fyzických osôb alebo právnických osôb, ak namietajú porušenie svojich základných práv alebo slobôd, alebo ľudských práv a základných slobôd vyplývajúcich z medzinárodnej zmluvy, ktorú SR ratifikovala a bola vyhlásená spôsobom ustanoveným zákonom, ak o ochrane týchto práv a slobôd nerozhoduje iný súd.

(2) Ak ústavný súd vyhovie sťažnosti, svojím rozhodnutím vysloví, že právoplatným rozhodnutím, opatrením alebo iným zásahom boli porušené práva alebo slobody podľa odseku 1, a zruší také rozhodnutie, opatrenie alebo iný zásah. Ak porušenie práv alebo slobôd podľa odseku 1 vzniklo nečinnosťou, ústavný súd môže prikázať, aby ten, kto tieto práva alebo slobody porušil, vo veci konal. Ústavný súd môže zároveň vec vrátiť na ďalšie konanie, zakázať pokračovanie v porušovaní základných práv a slobôd alebo ľudských práv a základných slobôd vyplývajúcich z medzinárodnej zmluvy, ktorú SR ratifikovala a bola vyhlásená spôsobom ustanoveným zákonom, alebo ak je to možné, prikázať, aby ten, kto porušil práva alebo slobody podľa odseku 1, obnovil stav pred porušením.

(3) Ústavný súd môže svojím rozhodnutím, ktorým vyhovie sťažnosti, priznať tomu, koho práva podľa odseku 1 boli porušené, primerané finančné zadosťučinenie.

(4) Zodpovednosť toho, kto porušil práva alebo slobody podľa odseku 1, za škodu alebo inú ujmu nie je rozhodnutím ústavného súdu dotknutá.

Zámer legislatívy, na ktorý odkazuje výbor mal smerovať k tomu, aby mohla akákoľvek osoba na ústavnom súde priamo napadnúť legislatívu, ktorou boli práva porušené. Kým je možné obrátiť sa na ústavný súd pre dôsledok takejto legislatívy, nie je možné priamo napadnúť legislatívny akt. Toto oprávnenie má ústavou vymedzený okruh subjektov:

Čl. 130

(1) Ústavný súd začne konanie, ak podá návrh

a) najmenej pätina poslancov Národnej rady SR,

b) prezident SR,

c) vláda SR,

d) súd,

e) generálny prokurátor,

f) predseda Súdnej rady SR vo veciach súladu právnych predpisov podľa čl. 125 ods. 1 týkajúcich sa výkonu súdnictva,

g) verejný ochranca práv vo veciach súladu právnych predpisov podľa čl. 125 ods. 1, ak ich ďalšie uplatňovanie môže ohroziť základné práva alebo slobody alebo ľudské práva a základné slobody vyplývajúce z medzinárodnej zmluvy, ktorú SR ratifikovala a ktorá bola vyhlásená spôsobom ustanoveným zákonom;
K otázke č. 4
Za účelom poznania príčin páchania tohto druhu trestnej činnosti, jej latencie, modu operandi a vyhodnotenia súčinnosti štátnych orgánov na úseku prevencie a boja proti tomuto druhu trestnej činnosti, generálny prokurátor SR v Pláne hlavných úloh prokuratúry na rok 2015 schválil vypracovanie Zhodnotenia postupu orgánov činných v trestnom konaní a súdov pri trestnom stíhaní páchateľov trestných činov extrémizmu a páchateľov tzv. diváckeho násilia za rok 2014, ako aj sa uskutočnil v septembri 2015 celoslovenský seminár za účasti poverených prokurátorov z jednotlivých stupňov prokuratúry k tejto problematike, pričom v jeho priebehu bola časť podujatia venovaná aj nenávistným prejavom na internetových sieťach voči prichádzajúcim utečencom a osobám LGBTI.

K otázke č. 5:
Tabuľka č. 1: Prehľad ukončených konaní trestných činov extrémizmu za roky 2014-2015
[image: image1.emf]Číslo súdu

Najprísnejší 

paragraf

Číslo spisu Rodné číslo Motiv

Poškodená 

osoba

Poškodené                    

dieťa do          

18 rok.

Vek                

poškoden.           

muža

Národnosť                       

poškoden.          

muža

5610 424 3b 09 012914 rasová neznáš. muž 23 slovenská

5101 423 1b 06 005414 rasová neznáš.

5307 422 1   -01T0051/15 rasová neznáš.

5307 422 1   -02T0064/15 rasová neznáš.

5608 422b 2a 02 003415 rasová neznáš.

5305 422 1   -01T0021/15 rasová neznáš.

5606 422b 2b 02 003215 rasová neznáš.

5706 422b 2c 04 005515 rasová neznáš.

5706 422b 2b 04 005615 rasová neznáš.

5207 422b 1 24 001315 rasová neznáš.

5610 424 3b 09 012914 rasová neznáš. muž 23 slovenská

Číslo súdu

Najprísnejší 

paragraf

Číslo spisu Rodné číslo Motiv

Poškodená 

osoba

Poškodené                    

dieťa do          

18 rok.

Vek                

poškoden.           

muža

Národnosť                       

poškoden.          

muža

5309 422 1   -04T0045/12 rasová neznáš.

5808 421 2a   -1 T  15/14 rasová neznáš.

5307 422 1   -02T0109/13 rasová neznáš.

5802 155 1   -2 T  78/09 rasová neznáš.

5101 422 1 8  000313 rasová neznáš.

5712 422 1 00 002114 národnost. neznáš.

5102 360 2e 03 021108 národnost. neznáš. muž 51 slovenská

5102 422 1 05 008814 rasová neznáš.

5102 422 1 05 008814 rasová neznáš.

5802 422 1   -3 T  65/11 národnost. neznáš.

5611 422 1 01 006614 rasová neznáš.

5610 422 1 09 013214 rasová neznáš.

2015

2014


Tabuľka č. 2: Počet rasovo motivovaných trestných činov spáchaných v  rokoch 2011-2015

	
	Rasovo motivované TČ

	2011
	29

	2012
	19

	2013
	4

	2014
	6

	2015
	6


Na elimináciu trestných činov extrémizmu bola vypracovaná Koncepcia boja proti extrémizmu na roky 2011 – 2014 a Koncepcii boja proti extrémizmu na roky 2015 – 2019, ktorá má účinnejšie zamedzovať pôsobeniu extrémizmu a rasizmu v spoločnosti. Nová koncepcia určuje strategické priority SR v oblasti predchádzania a eliminácie radikalizácie, extrémizmu a s nimi spojenej protispoločenskej činnosti ohrozujúcej základné práva a slobody osôb a základy demokratického právneho štátu. Hlavným strategickým cieľom koncepcie je posilniť odolnosť komunít a jednotlivcov voči nedemokratickým ideológiám   a extrémizmu, zvyšovať povedomie  o prejavoch  a spoločenskej závažnosti extrémizmu a následkoch radikalizácie efektívne monitorovať a odhaľovať trestné činy extrémizmu, stíhať ich páchateľov, vytvárať inštitucionálne a personálne kapacity pre štátne orgány plniace úlohy vo veciach ochrany ústavného zriadenia, vnútorného poriadku a bezpečnosti štátu. Spoločným cieľom úloh je predchádzať a zamedziť radikalizácii vedúcej k extrémizmu formou skorej intervencie a systematickým vzdelávaním jednotlivých cieľových skupín. Policajný zbor zintenzívnil svoju činnosť pri predchádzaní násilia voči Rómom, Židom ako aj iným menšinám, čo sa prejavilo napr. aj v dôslednom monitorovaní verejných zhromaždení, ktoré boli zvolávané osobami z prostredia „nacionalistov“.
V rámci trestných činov extrémizmu, ktoré sú uvedené v § 140a Trestného zákona, môžeme trestné činy hanobenia národa, rasy a presvedčenia podľa § 423 Trestného zákona, podnecovania k národnostnej, rasovej a etnickej nenávisti podľa § 424 Trestného zákona a podnecovania, hanobenia a vyhrážania sa osobám pre ich príslušnosť k niektorej rase, národu, národnosti, farbe pleti, etnickej skupine alebo pôvodu rodu podľa § 424a Trestného zákona označiť ako tzv. rasovo motivované trestné činy.
Akadémia Policajného zboru sa pri výučbe zameriava aj na tému rasovo motivovanej trestnej činnosti a extrémizmu, a to aj s dôrazom na rómsku menšinu a ochranu ľudských práv. So zámerom zvyšovania povedomia študentov Akadémie Policajného zboru o problematike predchádzania diskriminácie, rasizmu, xenofóbie a intolerancie je uvedeným problémom venovaný obsah predmetov najmä Kriminológia, Penológia, Prevencia kriminality, Verejnoporiadková činnosť a Trestné právo.

Nosným projektom vzdelávania príslušníkov Policajného zboru, ktorý sa realizuje v priemere dvakrát ročne je špeciálne akreditovaný projekt s názvom „školenie školiteľov“, pri ktorom participujú aj zamestnanci Slovenského národného strediska pre ľudské práva. V rámci daného projektu sú policajti z jednotlivých útvarov školení predovšetkým o vnútroštátnej legislatíve, európskych právnych aktoch a medzinárodných dohovoroch týkajúcich sa extrémizmu, odbornú prípravu realizujú zároveň formou modelových cvičení s cieľom poukázať na konkrétne situácie a prípady z praxe. Absolvovaním daného vzdelávania získavajú účastníci zároveň zručnosť metodicky odporučiť prijímať adekvátnu taktiku pri realizácii procesov operatívno-pátracej činnosti ako aj navrhnúť vhodné aktivity pri participácii na úseku ochrany obetí kriminálneho extrémizmu, rasizmu, xenofóbie, antisemitizmu, agresívneho nacionalizmu a iných prejavov národnostnej, etnickej, náboženskej, politickej neznášanlivosti. Absolventi tohto školenia potom ďalej školia nižšie útvary k téme extrémizmu a dodržiavania ľudských práv. 
Na Ministerstve vnútra SR je akreditovaný aj vzdelávací projekt ďalšieho vzdelávania policajtov, zameraný na výkon služby v rómskej komunite, ktorého cieľom je oboznámiť účastníkov s charakteristikou rómskej komunity, so špecifikami trestných činov páchaných rómskou komunitou a na rómskej komunite, s taktikou vykonávania služobných zákrokov v komunite a špecifikami výkonu služby v rómskej komunite s dôrazom na rešpektovanie základných ľudských práv a slobôd.

Neustále prebieha intenzívna spolupráca Úradu splnomocnenca vlády SR pre rómske komunity s Ministerstvom vnútra a jeho zložkami. Taktiež úspešne pokračuje projekt policajných špecialistov pre prácu s rómskymi komunitami, zameraný na zlepšenie spolupráce polície s rómskou komunitou, ktorý prispieva k budovaniu dôvery a priestoru pre komunikáciu medzi rómskymi komunitami a políciou.
K otázke č. 6:

V zmysle § 3 ods. 3 zákona č. 532/2010 Z. z. o Rozhlase a televízii Slovenska a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov tvoria  programovú službu Rozhlasu a televízie Slovenska (ďalej len „RTVS“) spravodajské, publicistické, dokumentárne, dramatické, hudobné, športové, zábavné a vzdelávacie programy, programy pre deti a mládež a iné programy, ktoré 

a) sú založené na zásadách demokracie a humanizmu a prispievajú k právnemu vedomiu, etickému vedomiu a k environmentálnej zodpovednosti verejnosti, 

b) poskytujú nestranné, overené, neskreslené, aktuálne, zrozumiteľné a vo svojom celku vyvážené a pluralitné informácie o dianí v Slovenskej republike i v zahraničí na slobodné utváranie názorov, 

c) rozvíjajú národné povedomie a kultúrnu identitu obyvateľov SR bez ohľadu na pohlavie, rasu, farbu pleti, jazyk, vek, vieru a náboženstvo, politické či iné zmýšľanie, národný alebo sociálny pôvod, príslušnosť k národnosti alebo etnickej skupine, majetok, rod alebo iné postavenie tak, aby tieto programy odrážali rozmanitosť názorov, politických, náboženských, filozofických a umeleckých smerov a aby podporovali rozvoj občianskej a vedomostnej spoločnosti, 

d) utvárajú podmienky na spoločenskú dohodu vo veciach verejných s cieľom posilniť vzájomné porozumenie, toleranciu a podporovať súdržnosť rozmanitej spoločnosti. 

Opatrenia proti diskriminácii vo svojom rozhlasovom a televíznom vysielaní prijal aj verejnoprávny vysielateľ RTVS. V máji 2011 schválila Rada RTVS Štatút programových pracovníkov a spolupracovníkov RTVS. V zmysle uvedeného štatútu RTVS vylučuje akúkoľvek formu diskriminácie. Programoví pracovníci sú povinní zdržať sa všetkých stereotypov v popisovaní konkrétnych rasových, národnostných, etnických, náboženských, sexuálnych, vekových a ostatných sociálnych skupín a ich príslušníkov. Vo vzťahu k rasovým, národnostným, etnickým, náboženským, sexuálnym, vekovým a ostatným sociálnym skupinám vychádza RTVS zo zásad otvorenosti a tolerancie, zdržiava sa šírenia akejkoľvek neznášanlivosti medzi ľuďmi a skupinami s odlišným postavením a orientáciou. RTVS zabezpečuje rodovú rovnosť a rovnosť príležitostí žien a mužov tak v organizačnej a prevádzkovej štruktúre, ako aj v programovej skladbe. RTVS rešpektuje rovnosť príležitostí bez ohľadu na pohlavie, vek, rasu, farbu pleti, národnosť, vierovyznanie, politickú, spoločenskú a kultúrnu príslušnosť programových pracovníkov.

V boji proti diskriminácii a intolerancii boli v oblasti médií prijaté viaceré samoregulačné opatrenia.

Od 1. januára 2011 je účinný Etický kódex novinára, ktorý schválil Slovenský syndikát novinárov. Podľa čl. IV ods. 3 tohto kódexu novinár nepodnecuje nenávisť, ani diskrimináciu založenú na rase, svetonázore, náboženskom vyznaní, etnickom pôvode, veku, sociálnom postavení, pohlaví či sexuálnej orientácii. O príslušnosti ľudí k menšine informuje iba v prípade, že táto informácia je v kontexte daného príspevku relevantná.

Valné zhromaždenie Rady pre reklamu schválilo Etický kódex reklamnej praxe, ktorý je účinný od 1. januára 2010. Podľa čl. 11 ods. 1 tohto kódexu reklama nesmie obsahovať také tvrdenia, výrazy, zvuky, ruchy alebo zobrazenia, ktoré by porušovali všeobecné normy slušnosti a ani nesmie obsahovať prvky znižujúce ľudskú dôstojnosť. V kontexte slušnosti a ľudskej dôstojnosti je potrebné venovať pozornosť aj použitým slovným hračkám, hrubému slangu a dvojzmyslom, predovšetkým sa vyvarovať použitia takých slovných hračiek, hrubého slangu alebo dvojzmyselných vyjadrení, ktoré pôsobia sexisticky, diskriminačne, urážlivo alebo ponižujúco s ohľadom na svoj sexuálny alebo iný podtext, použitým zobrazeniam ženy alebo muža v obraze alebo vo zvuku, predovšetkým sa vyvarovať použitia takého zobrazenia ženy alebo muža v obraze alebo vo zvuku, ktoré pôsobí sexisticky, diskriminačne, urážlivo alebo ponižujúco s ohľadom na celkové obrazové, zvukové alebo zvukovo-obrazové stvárnenie reklamy, použitému jazyku a jazykovým výrazovým prostriedkom, predovšetkým sa vyvarovať použitia prejavov verbálneho (jazykového) násilia, ako aj prejavov nekriticky posilňujúcich rodové či sexuálne stereotypy, či už priamo, alebo v spojení s vizuálnou alebo inou stránkou reklamy, použitým zobrazeniam násilia v obraze alebo vo zvuku, predovšetkým sa vyvarovať použitia akéhokoľvek zobrazenia domáceho násilia, rodového násilia alebo násilia voči menšinovým jednotlivcom alebo skupinám v obraze alebo vo zvuku, ktoré by mohlo s ohľadom na celkové obrazové, zvukové alebo zvukovo-obrazové stvárnenie reklamy pôsobiť na priemerného spotrebiteľa ako obhajoba, schvaľovanie alebo propagácia takéhoto násilia, ako aj použitému stvárneniu ženy, jej tela a jej roly (úlohy), predovšetkým sa vyvarovať stvárnenia ženy ako len sexuálnej atrakcie, ako aj zámerného redukovania jej vlastností, schopností, zručností, záujmov alebo vzhľadu na základe rodových stereotypov.

Podľa čl. 13 ods. 5 a 6 Etického kódexu reklamnej praxe reklama nesmie obsahovať nič, čo by urážalo rasové, národnostné, politické alebo náboženské cítenie spotrebiteľov. Reklama nesmie  podporovať žiadnu formu diskriminácie, a to najmä z dôvodu rasy, národnosti, náboženstva, politickej príslušnosti, pohlavia alebo veku.

K otázke č. 8:

K nástrojom podpory znevýhodnených uchádzačov o zamestnanie, s dôrazom na dlhodobo nezamestnaných občanov, ktoré upravuje zákon č. 5/2004 Z. z. o službách zamestnanosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o službách zamestnanosti“), patria napr.:

a) informačné a poradenské služby - zabezpečuje úrad práce, sociálnych vecí a rodiny (ďalej len „úrad“) podľa § 42 zákona o službách zamestnanosti občanom, uchádzačom o zamestnanie, záujemcom o zamestnanie a zamestnávateľom pri voľbe povolania, výbere zamestnania vrátane zmeny zamestnania, výbere zamestnanca a adaptácii zamestnanca v novom zamestnaní,
b) vzdelávanie a príprava pre trh práce uchádzača o zamestnanie - podľa § 46 zákona o službách zamestnanosti úrad môže zabezpečiť uchádzačovi o zamestnanie vzdelávanie a prípravu pre trh práce, najmä v prípade nedostatku odborných vedomostí a odborných zručností alebo potreby zmeny vedomostí a odborných zručností vzhľadom na dopyt na trhu práce a straty schopnosti vykonávať pracovnú činnosť v doterajšom zamestnaní,
c) príspevok na aktivačnú činnosť formou menších obecných služieb pre obec alebo formou menších služieb pre samosprávny kraj (§ 52) je určený na podporu udržania pracovných návykov dlhodobo nezamestnaného občana, ktorý je poberateľom dávky
v hmotnej  núdzi a príspevkov k dávke v hmotnej núdzi,
d) príspevok na aktivačnú činnosť formou dobrovoľníckej služby (§ 52a) - cieľom je získanie praktických skúseností uchádzača o zamestnanie pre potreby trhu práce.

Plnenie aktivít sa predpokladá poskytovaním aktívnych a preventívnych opatrení pre znevýhodnené skupiny uchádzačov o zamestnanie prostredníctvom aktívnej politiky trhu práce v súlade so zákonom o službách zamestnanosti, ktoré sú koncipované na princípe  prístupu k zamestnaniu bez akýchkoľvek obmedzení v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych vzťahoch a obdobných právnych vzťahoch ustanovené zákonom č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.
V Operačnom programe Ľudské zdroje na programové obdobie 2014-2020, schválenom vládou SR uznesením vlády SR č. 229 zo 14. mája 2014 v Prioritnej osi 2. Zamestnanosť je zadefinovaná Investičná priorita 2.1 Prístup uchádzačov o zamestnanie a neaktívnych osôb k zamestnaniu vrátane dlhodobo nezamestnaných a osôb, ktoré sú vzdialené od trhu práce, ako aj miestne iniciatívy v oblasti zamestnávania a podpora mobility pracovnej sily. V uvedenej investičnej priorite sú za účelom zvýšenia zamestnanosti, zamestnateľnosti a riešenia nezamestnanosti s osobitným dôrazom na dlhodobo nezamestnaných, nízko kvalifikovaných identifikované tieto aktivity:

a) programy podpory a pomoci účastníkom trhu práce zacielené na zvýšenie zamestnanosti a zamestnateľnosti znevýhodnených uchádzačov o zamestnanie,
b) podpora zamestnanosti a zamestnateľnosti uchádzačov o zamestnanie zameraná na zlepšenie ich postavenia na trhu práce,
c) podporné programy, ktoré sú cielené na zlepšenie prístupu uchádzačov o zamestnanie  na trh práce,
d) poskytovanie personalizovaných služieb zamestnanosti s osobitným dôrazom na najviac ohrozené znevýhodnené skupiny uchádzačov o zamestnanie,
e) poskytovanie aktívnych a preventívnych opatrení prístupných pre všetkých uchádzačov o zamestnanie,

f) podpora aktívnej politiky trhu práce a zamestnanosti vrátane vzdelávania a prípravy pre trh práce, podpora riešenia dlhodobo nezamestnaných, starších a nízko kvalifikovaných.

Právny systém Slovenskej republiky zaručuje prístup k zdravotnej starostlivosti všetkým občanom.

Ústava Slovenskej republiky zaručuje:

podľa čl. 40 Každý má právo na ochranu zdravia. Na základe zdravotného poistenia majú občania právo na bezplatnú zdravotnú starostlivosť a na zdravotnícke pomôcky za podmienok, ktoré ustanoví zákon.

Štvrtý oddiel Ústavy Slovenskej republiky Práva národnostných menšín a etnických skupín 

Čl. 33 Príslušnosť ku ktorejkoľvek národnostnej menšine alebo etnickej skupine nesmie byť nikomu na ujmu.

Charta práv pacienta
Článok 1 - Ľudské práva a slobody pri poskytovaní zdravotnej starostlivosti
1. Každý má právo, aby sa jeho základné ľudské práva a slobody pri poskytovaní zdravotnej starostlivosti rešpektovali.

2. Pri poskytovaní zdravotnej starostlivosti sa zakazuje akákoľvek diskriminácia z dôvodu  rasy, farby pleti, pohlavia, náboženstva, politického alebo iného zmýšľania, národnostného alebo sociálneho pôvodu, majetku, rodu alebo iného postavenia.

Zákon č. 576/2004 Z. z. o zdravotnej starostlivosti, službách súvisiacich s poskytovaním zdravotnej starostlivosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov

§ 11 Práva a povinnosti osôb pri poskytovaní zdravotnej starostlivosti

(1) Každý má právo na poskytovanie zdravotnej starostlivosti.

MŠVVaŠ SR v rámci návrhu novely školského zákona, ktorý NR SR schválila 30.6.2015 a je publikovaný v zbierke zákonov pod číslom 188/2015 Z. z. v záujme zlepšenia situácie žiakov zo sociálne znevýhodneného prostredia v už uvádzanom §107 upravilo aj poskytovanie príspevku pre žiakov zo sociálne znevýhodneného prostredia (ďalej len „SZP“) s účinnosťou od 1.9.2016. Dostanú ho iba žiaci zo SZP, ktorí budú zaradení v „bežnej triede“. Poskytovanie príspevku sa upravilo tak, aby plnil svoj účel, a to podpora základnej školy pri zohľadňovaní špeciálnej výchovno-vzdelávacej potreby žiaka, t. z. požiadavky na zabezpečenie podmienok, obsahu, foriem, metód a prístupov vo výchove a vzdelávaní, uplatnenie ktorých je nevyhnutné na rozvoj schopností alebo osobnosti žiaka a dosiahnutie primeraného vzdelania a primeraného začlenenia do spoločnosti (§ 2 písm. i)  školského zákona). To znamená, aby príspevok bol skutočne využitý na skvalitnenie výchovno-vzdelávacieho procesu a pedagogicko-psychologického pôsobenia na žiaka z hľadiska jeho edukačných potrieb na vyrovnanie znevýhodnenia odrážajúcom sa na jeho vývine a nie z hľadiska chudoby.
Ďalej MŠVVaŠ SR vydáva každoročne pedagogicko-organizačné pokyny, v ktorých upozorňuje na dôsledné uplatňovanie zákazu všetkých foriem diskriminácie a segregácie, ako aj na realizáciu inkluzívneho vzdelávania detí a žiakov vo všetkých materských, základných a stredných školách, t. j. verejných, súkromných a cirkevných s využitím špecifických metód výučby v súlade s Odporúčaním Rady z 9. decembra 2013 o účinných opatreniach na integráciu Rómov v členských štátoch EÚ (2013/C 378/01).
Ako ďalšie z opatrení na dôslednú aplikačnú integráciu žiakov zo sociálne znevýhodneného prostredia do bežných tried základných škôl vydalo MŠVVaŠ SR:

a) v januári 2016  Informáciu o zmenách v § 107 zákona č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov – dostupné  na webovom sídle ministerstva http://www.minedu.sk/data/att/9389.pdf 
b) v marci 2016 rezortný predpis, t.j. usmernenie pod názvom Postup centier pedagogicko-psychologického poradenstva a prevencie pri posudzovaní školskej pripravenosti detí zo sociálne znevýhodneného prostredia   s prílohovou časťou VÚDPaP -  METODICKÁ INFORMÁCIA  pre odborných zamestnancov poradenských zariadení. Dostupné na webovom sídle ministerstva: 
http://www.minedu.sk/data/files/5853_usmernenie_cpppap_diagnostika.pdf 

http://www.minedu.sk/data/files/5854_metodicka_informacia_k_usmerneniu_szp.pdf 

V roku 2013 štát na výstavbu modulových základných škôl vyčlenil 1 000 000  EUR pre 5 existujúcich základných škôl.

V roku 2014 bolo vyčlenených zo štátneho rozpočtu 3 043 000 EUR pre 11 existujúcich základných škôl v SR. 

V roku 2015  je vyčlenených zo štátneho rozpočtu 3 000 000 EUR pre 16 existujúcich základných škôl v SR.

Nórsky finančný mechanizmus v spolupráci s Radou Európy

Vzdelávanie pedagogických zamestnancov bolo jednou z hlavných aktivít projektu „Spolu s Rómami dosiahneme viac“, ktorý bol financovaný z Finančného mechanizmu Európskeho hospodárskeho priestoru  SK04 Miestne a regionálne iniciatívy na zníženie národných nerovností a podporu sociálnej inklúzie;  Vzdelávanie Rómov o Rómoch a pre Rómov a zo štátneho rozpočtu Slovenskej republiky. Projekt bol vypracovaný v spolupráci s Ministerstvom školstva, vedy, výskumu a športu SR, Úradom vlády SR a za podpory Veľvyslanectva Nórskeho kráľovstva v SR a Rady Európy. Jedným z realizátorov projektu bol Štátny pedagogický ústav, so zameraním na  inovačné vzdelávanie akreditované MŠVVaŠ SR pre pedagogických zamestnancov primárneho vzdelávania pod názvom „Interkultúrne vzdelávanie v základnej škole so žiakmi z rómskych komunít“. Informácie o projekte sú dostupné na www.statpedu.sk/sk/Projekty/EEA-GRANTS/O-projekte.alej.  Projekt bol ukončený 30. 4. 2016.

V dňoch 11. a 12 júna 2015 úspešne ukončilo 45 pedagogických zamestnancov 1. stupňa základných škôl akreditované vzdelávanie v oblastiach rómskeho jazyka a rómskej kultúry. Pedagógovia počas vzdelávania si osvojili ako efektívne komunikovať so žiakmi a ich rodičmi ako aj rôzne postupy ako priblížiť žiakom ich kultúru a motivovať ich k záujmu o odlišnú kultúru. Vzdelávanie bolo zamerané aj na to, ako môžu učitelia aplikovať svoje vedomosti a nové poznatky pri inklúzii žiaka z rómskej komunity do školského prostredia pri zachovaní jeho osobnej a kultúrnej identity.

V rámci tohto projektu boli vypracované a vydané limitované publikácie:

· Rozprávky v slovenskom a rómskom jazyku

· Rómsko - slovenská čítanka

· Rómsko - slovenská čítanka - pracovný zošit

· Amari Romaňi Čhib/Naša rómčina

· Amari Romaňi Čhib/Naša rómčina - pracovný zošit

· Dejepisná čítanka (pátrame po minulosti Rómov)

· Rómsko-slovenský-slovensko-rómsky slovník

· Metodika podporujúca inkluzívne vzdelávanie na školách

· Zborník z medzinárodnej konferencie

Dôležitým faktorom je aj spätná väzba – monitorovanie dosiahnutých výsledkov, resp. prijatých a realizovaných politík. 

V zmysle legislatívy je v sledovaní výchovno-vzdelávacieho procesu vrátane segregácie kľúčová Štátna školská inšpekcia, ktorá sa 

· v školskom roku 2011/2012 zamerala okrem iného na sledovanie stavu a úrovne výchovy a vzdelávania žiakov zo sociálne znevýhodneného prostredia v základných a stredných školách,

· v školskom roku 2012/2013  zamerala na stav vytvárania podmienok inkluzívneho vzdelávania pre žiakov zo SZP v ZŠ a SOŠ; Správa o stave vytvárania podmienok inkluzívneho vzdelávania pre žiakov zo sociálne znevýhodneného prostredia v základných školách  v školskom roku 2013/2014 v SR je  dostupná na internetovej stránke ŠŠI  

http://www.ssiba.sk/admin/fckeditor/editor/userfiles/file/Dokumenty/SPRAVY/web_UZP_INKL_2013_204_SR.pdf 

všetky správy za príslušné roky sú na internetovej stránke ŠŠI – link: http://www.ssiba.sk/Default.aspx?text=g&id=3&lang=sk 

Počnúc školským rokom 2014/2015 Štátna školská inšpekcia na podnet MŠVVaŠ SR sa začala ešte podrobnejšie zaoberať podmienkami inkluzívneho vzdelávania v školách, pretože v doterajších inšpekčných činnostiach nebolo zistené diskriminačné správanie. ŠŠI v spolupráci aj s mimovládnymi organizáciami si stanovila kritériá vo vzťahu k segregácií na školách. V Správe ŠŠI o stave a úrovni výchovy a vzdelávania v školách a školských zariadeniach  v SR v školskom roku 2014/2015 je uvádzaná priestorová  segregácia a to v 3 prípadoch. Riaditeľom škôl ŠŠI uložila opatrenia na odstránenie zistených nedostatkov  a informácie o zisteniach zaslala Poradni pre občianske a ľudské práva a Slovenskému národnému stredisku pre ľudské práva. 

Ďalej v rámci tejto inšpekčnej činnosti na zabezpečenie inkluzívneho vzdelávania pre žiakov zo sociálne znevýhodneného prostredia v 57 základných školách, z nich 53 štátnych a 4 školy boli cirkevné. V kontrolovaných subjektoch evidovali 12 794 žiakov, z toho 1 808 žiakov zo sociálne znevýhodneného prostredia.  Kritériami, na základe ktorých sa posudzoval stav vytvárania podmienok inkluzívneho vzdelávania, bolo vypracovanie školských vzdelávacích programov, definovanie výchovno-vzdelávacích cieľov a stratégií, vypracovanie učebných plánov škôl zohľadňujúcich špecifické potreby vzdelávania žiakov zo sociálne znevýhodneného prostredia.  

Zároveň okrem iného nebolo zistené neoprávnené zaradenie žiakov do špeciálnych tried základných škôl pre zdravotne postihnutých.

Alarmujúce boli zistenia, že žiaci zo SZP  z kontrolovaných subjektov v 2. polroku šk. r. 2013/2014 vymeškali 21 800 neospravedlnených hodín  a 8 762 hodín v 1. polroku školského roka 2014/2015. Príčiny ich záškoláctva spočívali  v zlej  finančnej situácii rodín, v nízkej motivácii žiakov k učeniu sa, v ľahostajnom prístupe rodičov k plneniu povinnosti súvisiacich s pravidelnou dochádzkou detí do školy alebo s ich domácou prípravou na vyučovanie.  Záškoláctvo riešili učitelia aj v spoupráci s príslušnými orgánmi štátnej správy a s obcou. K efektívnym opatreniam na zlepšenie dochádzky žiakov patrilo jej pravidelné monitorovanie, domáce návštevy asistentov učiteľa v rodinách, realizovanie individuálnych rozhovorov so žiakmi so zákonnými zástupcami. 

Uvedené informácie sú dostupné na internetovej stránke ŠŠI: http://www.ssiba.sk/admin/fckeditor/editor/userfiles/file/Dokumenty/velka_sprava/sprava_14_15.pdf  
V kontrolovaných subjektoch ŠŠI zistila, že v 31 základných školách nebolo možné z dôvodu vysokého zastúpenia žiakov z marginalizovaných rómskych komunít (70 % až 100 %) posudzovať vytváranie podmienok inkluzívneho vzdelávania. Ďalej že v 3 ZŠ prebiehalo vzdelávanie žiakov v dvoch zmenách v dôsledku nedostatočných priestorov pre zriadenie klasických učební, v 10 subjektoch nebola zriadená telocvičňa a 3 školy nemali vybudovanú školskú jedáleň. 
Novo nastavované úlohy nových akčných plánov stratégie pre integráciu Rómov do roku 2020  vychádzajú z programového vyhlásenia vlády, zacieleného na zvýšenie vzdelanostnej úrovne príslušníkov marginalizovaných rómskych komunít s dôrazom na predprimárne vzdelávanie, na zvýšenie finančnej gramotnosti, zamestnanosti zdravotnej starostlivosti a zlepšeniu štandardov hygieny bývania.
Úlohy budú realizovať body programového vyhlásenia vlády, podľa ktorého vláda:
· vytvorí postupne podmienky na to, aby sa Slovenská republika priblížila čo najviac k 100% zaškolenosti detí v materských školách od štyroch rokov veku;

· naďalej bude vytvárať podmienky pre rozširovanie kapacít materských škôl, vytvorí lepšie možnosti prístupu detí ku kvalitnému predprimárnemu vzdelávaniu;

· bude venovať osobitnú pozornosť predprimárnemu vzdelávaniu detí v materských školách od troch rokov veku;

· sústredí sa na rozvíjanie inkluzívneho vzdelávania vo všetkých školách vrátane výstavby personálnych kapacít;

· zabezpečí nástroje na skvalitnenie činností školských zariadení výchovného poradenstva a prevencie;

· postupne odstráni dvojzmennú prevádzku v základných školách, najmä v lokalitách s vysokou koncentráciou marginalizovaných rómskych komunít;

· podporí vytvorenie ďalších pracovných možností pre dlhodobo nezamestnaných;

· rozšíri sieť terénnych sociálnych pracovníkov a rómskych občianskych hliadok;

· podporí dobudovanie siete predškolských zariadení a komunitných centier v oblastiach  s koncentrovaným počtom marginalizovaných komunít;

· pripraví zmenu diagnostiky žiakov základných škôl s cieľom minimalizovať presmerovanie žiakov z marginalizovaných komunít do špeciálnych škôl a tried;

· zabezpečí viac odborných pracovníkov, najmä asistentov učiteľa v základných a stredných školách;

· iniciuje rozšírenie mimoškolských aktivít v rámci celodenného vzdelávania;

· zvýši finančnú gramotnosť ľudí žijúcich v marginalizovaných komunitách;

· pripraví návrh zákonnej, ktorou sa zavedie účinný inštitút osobného bankrotu (návrh je už predložený do pripomienkového konania);

· sa zaväzuje so zapojením postihnutých komunít účinne bojovať proti úžere;

· podporí lepší prístup marginalizovaných komunít ku zdravotnej starostlivosti;

· rozšíri programy na riešenie usporiadania vlastníckych vzťahov pozemkov pod ilegálnymi stavbami v marginalizovaných komunitách;

· podporí pri výstavbe sociálnych bytov svojpomocnú výstavbu so zreteľom na udržateľnosť bytov.  
Súčasne Úrad splnomocnenca vlády Slovenskej republiky pre rómske komunity bude

realizovať tri národné projekty, v súlade s uvedenými úlohami stratégie.

Na základe zákona č. 336/2015 Z. z. o podpore najmenej rozvinutých okresov a o zmene a

doplnení niektorých zákonov sa Úrad splnomocnenca vlády Slovenskej republiky pre rómske

komunity  zapája do politík vlády zlepšujúcich životnú úroveň Rómov v najmenej rozvinutých okresoch.
Tabuľka č. 3: Stav finančnej implementácie projektov LSKxP k 31. 05. 2016

	Operačný program
	Zazmluvnené alokácie pre projekty LSKxP, národné projekty, medzi MV SR a RO OP
	Finančné zdroje
	Zazmluvnené projekty z alokácie pre LSKxP, zazmluvnené národné projekty, (EÚ zdroje + ŠR)
	% zazmluv-nenia projektov zo zazmluv-nenej alokácie medzi  MV SR a RO OP
	Čerpanie NFP zo zazmluvnenej alokácie medzi MV SR a RO OP 
	% čerpania NFP zo zazmluv-nenej alokácie medzi MV SR a RO OP 

	
	EUR
	
	počet
	EUR
	%
	EUR
	%

	ROP
	85 000 000,00
	EÚ
	94
	23 869 864,42
	28,08
	23 236 875,90
	27,34

	OP ZaSI
	26 500 000,00
	EÚ
	152
	16 848 460,76
	63,57
	14 198 340,31
	53,58

	OP V
	17 000 000,00
	EÚ+ŠR
	27
	16 997 757,03
	99,99
	15 389 911,91
	90,52

	OP ŽP
	22 937 163,00
	EÚ
	17
	9 979 814,72
	43,50
	9 406 719,28
	41,01

	OP KaHR
	16 470 588,00
	EÚ+ŠR
	33
	15 145 244,20
	91,95
	13 760 855,71
	83,54

	OP Z
	10 000 :000,00
	EÚ+ŠR
	14
	8 185 576,19
	81,85
	8 097 213,59
	80,97

	Spolu:
	177 907 751,00
	
	337
	91 026 717,32
	51,16
	84 089 916,70
	47,27


Zdroj: USVRK, ORP z ITMS, 2016

K 31. máju 2016 je spolu zazmluvnených 337 projektov v sume 91 026 717,32 eur čo predstavuje 51,16 % zo zazmluvnenej alokácie pre projekty financované z alokácie pre LSKxP, (dopytovo orientované projekty a národné projekty) medzi MV SR a RO OP. Z toho je 333 dopytovo orientovaných projektov, dva národné projekty z OP ZaSI opatrenie 2.1 (národný projekt Terénna sociálna práca a národný projekt Komunitné centrá) a dva národné projekty z OP V, opatrenie 3.1 (národný projekt Inkluzívny model výchovy na predprimárnom stupni školskej sústavy - MRK 2 a národný projekt PRINED - Projekt Inkluzívnej Edukácie - MRK 3). 

Stav čerpania nenávratného finančného príspevku (ďalej len „NFP“) k 31. máju 2016 projektov financovaných z alokácie pre LSKxP je 84 089 916,70 eur, čo predstavuje 47,27 % zo zazmluvnenej alokácie medzi MV SR a RO OP. K 31. máju 2016 z 337 zazmluvnených projektov z alokácie pre LSKxP ukončilo realizáciu 334 projektov.  

Projekty realizované z alokácie pre LSKxP sú súčasťou projektov s priamou podporou HP MRK, to znamená projektov, ktorých aktivity sú cielene zamerané na MRK. Hlavný cieľ projektu je zameraný na zlepšenie zamestnanosti, vzdelania, zdravia, alebo životných podmienok MRK. Stav implementácie projektov s priamou podporou znázorňuje nasledovná tabuľka:
Tabuľka č. 4: Stav finančnej implementácie projektov s priamou podporou HP MRK k 31. 05. 2016

	Operačný program
	Počet zazmluvnených projektov
	Zazmluvnená suma              v EUR                                       (EÚ zdroje)
	Čerpaná suma – riadiaci orgán v EUR                             (EU zdroje)
	Čerpanie zo zazmluvnenej sumy %

	OP KaHR/ERDF
	33
	12 497 353,80
	11 696 302,27
	93,59

	OP V/ESF
	102
	55 085 001,06
	49 574 382,33
	89,99

	OP Z/ERDF
	14
	7 215 966,59
	7 135 188,41
	98,88

	OP ZaSI/ESF
	753
	100 562 362,89
	67 348 153,26
	66,97

	OP ŽP/KF
	17
	8 929 307,90
	8 423 881,53
	94,34

	ROP/ERDF
	132
	55 900 323,98
	54 373 393,66
	97,27

	Celkový súčet
	1051
	240 190 316,22
	198 551 301,46
	82,66


Zdroj: USVRK,ORP z ITMS, 2016

Z prostriedkov fondov EÚ z programového obdobia 2007 - 2013 bolo v prospech Rómov             k 31. máju 2016 celkovo zazmluvnených 1051 projektov s priamou podporou HP MRK           v celkovom objeme 240 190 316,22 eur. Celkový stav čerpania projektov s priamou podporou HP MRK voči riadiacim orgánom je 198 551 301,46 eur, čo je 82,66 %.

ESF

Spolu v rámci ESF bolo zazmluvnených 155 647 363,95 eur a vyčerpaných 116 922 535,59 eur v nasledovných operačných programoch a opatreniach:

Opatrenie OP V 3.1 Zvyšovanie vzdelanostnej úrovne príslušníkov MRK.

Opatrenie OP ZaSI 1.2 Podpora tvorby a udržania pracovných miest prostredníctvom zvýšenia adaptability pracovníkov, podnikov a podpory podnikania.
Opatrenie OP ZaSI 2.1 Podpora sociálnej inklúzie osôb ohrozených sociálnym vylúčením alebo sociálne vylúčených prostredníctvom rozvoja služieb starostlivosti s osobitným zreteľom na MRK.
Opatrenie OP ZaSI 2.2 Podpora vytvárania rovnosti príležitostí v prístupe na trh práce              a podpora integrácie znevýhodnených skupín na trhu práce s osobitným zreteľom na MRK.

ERDF

Spolu v rámci ERDF bolo zazmluvnených 75 613 644,37 eur a vyčerpaných 73 204 884,34 eur v nasledovných operačných programoch a opatreniach.   

Opatrenie ROP 1.1 Infraštruktúra vzdelávania.

Opatrenie ROP 2.1b Infraštruktúra sociálnych služieb, sociálnoprávnej ochrany detí                 a sociálnej kurately - podpora komunitných centier zameraných na posilňovanie sociálnej inklúzie.

Opatrenie ROP 4.1b Regenerácia sídiel oblasť podpory b) Podpora infraštruktúry bývania - Výstavba nájomných bytov pre marginalizované komunity.

Opatrenie ROP 4.1c Regenerácia sídiel oblasť podpory c) projekty rozvoja obcí s rómskymi osídleniami vo vidieckom prostredí.

Opatrenie OP Z 2.1 Rekonštrukcia a modernizácia zariadení ambulantnej zdravotnej starostlivosti.

Opatrenie OP KaHR 1.1 Inovácie a technologické transfery.

Kohézny fond

Spolu v rámci Kohézneho fondu bolo zazmluvnených 8 929 307,90 eur a vyčerpaných 8 423 881,53 eur v nasledovnom operačnom programe a operačných cieľoch. 

Operačný cieľ OP ŽP 4.1 Podpora aktivít v oblasti separovaného zberu odpadov a Operačný cieľ 4.2 Podpora aktivít na zhodnocovanie odpadov. 

Štátny rozpočet

Celková zazmluvnená suma zo štátneho rozpočtu pri projektoch s priamou podporou HP MRK k 31. máju 2016 je 35 756 762,58 eur a celkové čerpanie zo štátneho rozpočtu je 29 114 716,56 eur. 

Finančné hodnoty k 31. máju 2016 predstavujú kumulatívne hodnoty od začiatku programového obdobia 2007 - 2013 do 31. mája 2016

Stav finančnej implementácie projektov s nepriamou podporou HP MRK

Projekty s nepriamou podporou HP MRK nie sú cielene zamerané na MRK, ale vedľajší účinok projektu výraznou mierou vplýva na zlepšenie zamestnanosti, vzdelania, zdravia, alebo životných podmienok MRK. Finančné hodnoty v tabuľke nepredstavujú skutočné sumy v prospech MRK, ale udávajú informáciu o projektoch, v ktorých bol vyznačený príspevok k HP MRK v zmysle Systému riadenia ŠF a KF na programové obdobie 2007– 2013.

Tabuľka č. 5: Stav finančnej implementácie projektov s nepriamou podporou HP MRK k 31.05.2016

	Operačný program
	Počet zazmluvnených projektov 
	 Čerpaná  suma v EUR  (EÚ zdroje)

	OP BK
	32
	9 058 131,90

	OP KaHR
	167
	111 102 315,38

	OP V
	96
	63 835 122,46

	OP VaV
	20
	51 369 832,53

	OP Z
	60
	232 054 179,36

	OP ZaSI
	114
	21 483 333,11

	OP ŽP
	148
	446 046 696,45

	ROP
	773
	550 749 910,65

	Celkový súčet
	1410
	1 485 699 521,84


Zdroj: ÚSVRK, ORP z ITMS, 2016

Celkovo bolo zazmluvnených 1410 projektov s nepriamou podporou HP MRK v objeme 1 698 474 402,10 EUR. Celkový stav čerpania projektov s nepriamou podporou HP MRK z celkovej zazmluvnenej sumy riadiacimi orgánmi operačných programov je 1 485 699 521,84 EUR, čo je 87,47 %.

Sekcia výstavby MDVRR SR v rámci svojej pôsobnosti poskytuje  na základe žiadostí obcí dotácie na spracovanie územnoplánovacej dokumentácie obcí podľa zákona č. 226/2011 Z. z. o poskytovaní dotácii na spracovanie územnoplánovacej dokumentácie obcí. Žiadosti o dotácie sú bodovo ohodnotené podľa kritérií uvedených vo vyhláške MDVRR SR 
č. 59/2014 Z. z., ktorou sa ustanovujú podrobnosti o hodnotiacich kritériách a spôsobe hodnotenia žiadostí o poskytnutie dotácií na spracovanie územnoplánovacej dokumentácie obcí. 

Jedným z hodnotiacich kritérií je aj kritérium C – Aktivity obce v regionálnom rozvoji, v rámci ktorého obce, na ktorých území sa nachádza marginalizovaná rómska komunita podľa „Atlasu rómskych komunít na Slovensku“ v a) urbanistickej koncentrácii vnútri obce, b) urbanistickej koncentrácii na okraji obce alebo c) urbanisticky segregovanej koncentrácii, získajú zvýšený počet bodov. Adekvátna územnoplánovacia dokumentácia podporuje sociálnu inklúziu a integráciu marginalizovaných komunít, vrátane rómskych. 
Pri vypracovávaní územnoplánovacej dokumentácie územných celkov sa využíva 
aj „Atlas rómskych komunít“ mapujúci osídlenia v SR s obyvateľstvom patriacim k marginalizovaným rómskym komunitám či rómskej národnosti. Cieľom je zabezpečiť legalizáciu ich osídlení, pretože platná územnoplánovacia dokumentácia prispieva k vybudovaniu náležitej infraštruktúry v takýchto osídleniach. 

V roku 2015 bola poskytnutá dotácia vo výške 31 182 190 eur, čím bolo podporených 1 900 nájomných bytov určených na sociálne bývanie. Zároveň bolo podporené obstaranie technickej vybavenosti k 1 178 nájomným bytom, pričom suma podpory bola vo výške 1 956 920 eur. ŠFRB poskytol podporu vo forme výhodných úverov v úhrnnej výške viac ako 171 mil. eur, z čoho bolo takmer 60 mil. eur poskytnutých na obstaranie 1 973 nájomných bytov.
K otázke č. 9 a):

Ministerstvo školstva, vedy, výskumu a športu SR sa dlhodobo a zodpovedne zaoberá zabezpečením rovnakého prístupu príslušníkov všetkých národností, etnických skupín ako aj znevýhodnených skupín obyvateľstva žijúcich na území Slovenskej republiky ku vzdelaniu, čím sa zvyšuje miera ich sociálnej inklúzie.  

Aktuálny legislatívny rámec - realizácia  inkluzívneho vzdelávania v školách regionálneho školstva je  legislatívne zabezpečená  zákonom č.245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, ktorý  zakazuje všetky formy diskriminácie a obzvlášť segregácie a zaručuje:

a) všetkým deťom/žiakom vo veku povinnej školskej dochádzky v SR právo na:

· rovnoprávnosť prístupu k výchove a vzdelávaniu so zohľadnením výchovno-vzdelávacích potrieb jednotlivca a jeho spoluzodpovednosti za svoje vzdelávanie
· slobodnú voľbu vzdelávania s prihliadnutím na očakávania a predpoklady detí a žiakov v súlade s možnosťami výchovno-vzdelávacej sústavy

· individuálny prístup rešpektujúci jeho schopnosti a možnosti, nadanie a zdravotný stav

· poskytovanie poradenstva a služieb spojených s výchovou a vzdelávaním

· organizáciu výchovy a vzdelávania primeranú jeho veku, schopnostiam, záujmom, zdravotnému stavu a v súlade so zásadami psychohygieny

b) deťom/žiakom so špeciálnymi výchovno-vzdelávacími potrebami právo na  

· výchovu a vzdelávanie s využitím špecifických foriem a metód, ktoré zodpovedajú ich potrebám a na vytvorenie nevyhnutných podmienok, ktoré túto výchovu a vzdelávanie umožňujú (súčasť štátnych vzdelávacích programov pre jednotlivé stupne vzdelávania tvoria vzdelávacie programy vytvorené pre kategórie zastrešujúce rôzne druhy zdravotných znevýhodnení, ktoré určujú rámec špecifík pre vzdelávanie žiakov so zdravotným znevýhodnením)
· školskú integráciu vo výchove a vzdelávaní detí a žiakov zo ŠVVP v triedach škôl a školských zariadeniach určených pre deti alebo žiakov bez ŠVVP

· používanie špeciálnej učebnice a špeciálnych didaktických a kompenzačných pomôcok

· vzdelávanie s použitím posunkovej reči nepočujúcich

· výchovu a vzdelávanie s použitím Braillovho písma

· výchovu a vzdelávanie prostredníctvom náhradných spôsobov komunikácie

c) deťom a žiakov patriacim k národnostným menšinám a etnickým skupinám

· sa zabezpečuje okrem práva na osvojenie si štátneho jazyka aj právo na výchovu a vzdelanie v ich jazyku
d) deťom cudzincov 
· sa poskytuje výchova a vzdelávanie, ubytovanie a stravovanie v školách za tých istých podmienok ako občanom Slovenskej republiky (s povoleným pobytom na území Slovenskej republiky a deťom žiadateľov o udelenie azylu)

Školská integrácia žiakov so zdravotným postihnutím:

V záujme jednoznačného výkladu školského zákona MŠVVaŠ SR vydalo v novembri 2015  Usmernenie k prijímaniu žiakov so zdravotným znevýhodnením do základnej školy, ktoré je dostupné na internetovej stránke MŠVVaŠ SR http://www.minedu.sk/data/att/9048.pdf v slovenskom jazyku.
V oblasti školskej integrácie žiakov so zdravotným postihnutím v záujme jednoznačného uplatňovania školského zákona MŠVVaŠ SR vydalo v novembri 2015 „Usmernenie k prijímaniu žiakov so zdravotným znevýhodnením do základnej školy“. Pri prijímaní žiakov so zdravotným postihnutím do základnej školy je potrebné okrem  platných právnych predpisov v rezorte školstva vychádzať aj z Dohovoru o právach osôb so zdravotným postihnutím, ktorý bol publikovaný v Zbierke zákonov pod číslom 317/2010 Z. z. a podľa Ústavy SR má prednosť pred zákonmi.  SR uznala právo osôb  so zdravotným postihnutím na vzdelanie bez diskriminácie a na základe rovnosti príležitosti v začleňujúcom vzdelávacom systéme na všetkých úrovniach a celoživotné vzdelávanie.

Pri prijímaní žiakov so zdravotným postihnutím do základnej školy je potrebné okrem relevantných ustanovení zákona č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, zákona č. 245/2008 Z. z o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „školský zákon“) a ich vykonávacích predpisov vychádzať aj z Dohovoru o právach osôb so zdravotným postihnutím (ďalej len „Dohovor“), ktorý bol publikovaný v Zbierke zákonov pod číslom 317/2010 Z. z.

Na základe Dohovoru, ktorý pre Slovenskú republiku nadobudol platnosť  25. júna 2010 a podľa čl. 7 ods. 5 Ústavy Slovenskej republiky má prednosť pred zákonmi, Slovenská republika uznala právo osôb so zdravotným postihnutím na vzdelanie  bez diskriminácie a na základe rovnosti príležitostí v začleňujúcom vzdelávacom systéme na všetkých úrovniach a celoživotné vzdelávanie. 

Podľa čl. 5 Dohovoru zmluvné strany uznávajú, že všetky osoby sú si rovné pred zákonom a podľa zákona a majú nárok na rovnakú ochranu a na rovnaký úžitok zo zákona bez akejkoľvek diskriminácie. Zmluvné strany zakazujú akúkoľvek diskrimináciu na základe zdravotného postihnutia a zaručujú osobám so zdravotným postihnutím rovnakú a účinnú právnu ochranu pred diskrimináciou z akýchkoľvek dôvodov. V záujme presadenia rovnosti a odstránenia diskriminácie zmluvné strany podniknú všetky príslušné kroky na zabezpečenie poskytovania primeraných úprav, pričom osobitné opatrenia, ktoré sú nevyhnutné na urýchlenie alebo dosiahnutie faktickej rovnosti osôb so zdravotným postihnutím, sa v zmysle tohto Dohovoru nepovažujú za diskrimináciu.

Podľa čl. 24 ods. 2 písm. a) Dohovoru sú zmluvné strany pri realizácii tohto práva povinné zabezpečiť, aby osoby so zdravotným postihnutím neboli na základe svojho zdravotného postihnutia vylúčené zo všeobecného systému vzdelávania a aby deti so zdravotným postihnutím neboli na základe svojho zdravotného postihnutia vylúčené z bezplatného a povinného základného vzdelávania alebo zo stredoškolského vzdelávania a aby podľa čl. 24 ods. 2 písm. b) Dohovoru mali na rovnakom základe s ostatnými prístup k inkluzívnemu, kvalitnému a bezplatnému základnému a stredoškolskému vzdelaniu v spoločenstve, v ktorom žijú.

Naplnenie uvedeného umožňuje § 94 ods. 1 písm. b) bod 2 školského zákona, podľa ktorého výchova a vzdelávanie detí so zdravotným znevýhodnením a žiakov so zdravotným znevýhodnením sa uskutočňuje aj v ostatných školách podľa tohto zákona v triedach alebo výchovných skupinách spolu s ostatnými deťmi alebo žiakmi školy a ak je to potrebné, takéto dieťa alebo žiak je vzdelávaný podľa individuálneho vzdelávacieho programu. 

Dohovor  umožňuje osobám so zdravotným postihnutím na základe ich zdravotného postihnutia začleniť sa do všeobecného systému vzdelávania. Zaručuje im, aby mali na rovnakom základe s ostatnými prístup ku kvalitnému inkluzívnemu a bezplatnému základnému a stredoškolskému vzdelaniu v spoločenstve, v ktorom žijú.
Peňažné príspevky na kompenzáciu sociálnych dôsledkov ŤZP
· financované zo štátneho rozpočtu

· fakultatívne príspevky
· jednorazové a opakované PP na kompenzáciu

· poskytovanie 
    jednotlivo alebo v rozličných   

                                 
    vzájomných kombináciách



        
    vždy v závislosti od individuálnych




    potrieb

· skúmanie príjmu a majetku fyzickej osoby s ŤZP

Jednorazové peňažné príspevky na kompenzáciu ŤZP
· peňažný príspevok na kúpu pomôcky 

· peňažný príspevok na výcvik používania pomôcky 

· peňažný príspevok na úpravu pomôcky 
· peňažný príspevok na opravu pomôcky 
· peňažný príspevok na kúpu zdvíhacieho zariadenia 

· peňažný príspevok na kúpu OMV 
· peňažný príspevok na úpravu OMV 
· peňažný príspevok na úpravu bytu
· peňažný príspevok na úpravu rodinného domu 
· peňažný príspevok na úpravu garáže

Opakované peňažné príspevky na kompenzáciu ŤZP
· peňažný príspevok na osobnú asistenciu 
· peňažný príspevok na prepravu 
· peňažný príspevok na kompenzáciu zvýšených výdavkov
· peňažný príspevok na opatrovanie 

Národný program rozvoja životných podmienok osôb so zdravotným postihnutím na roky 2014 – 2020 je rozdelený do nasledovných oblastí:

· Zvyšovanie povedomia
· Primeraná životná úroveň a sociálna ochrana 
· Prístupnosť (prostredia, dopravy, informácií, služieb, tovarov...)
· Rovnaké zaobchádzanie, prístup k spravodlivosti a ochrana pre diskrimináciou
· Nezávislý spôsob života a začlenenie do spoločnosti, osobná mobilita
· Rešpektovanie domova a rodiny
· Vzdelávanie
· Zdravotníctvo
· Habilitácia a rehabilitácia
· Zamestnávanie
· Účasť na politickom a verejnom živote
· Účasť na kultúrnom živote, rekreácii, záujmových aktivitách a športe
· Ženy so zdravotným postihnutím
· Deti so zdravotným postihnutím
· Rizikové situácie a núdzové humanitárne situácie
· Koordinácia a monitorovanie
· Štatistika, zhromažďovanie údajov a výskum
· Medzinárodná spolupráca
· Publicita, monitoring a evaluácia plnenia programu
K otázke č.9 b): 

V pilotnom Národnom projekte Podpora transformácie a deinštitucionalizácie systému sociálnych služieb bolo v rámci vzdelávaní vyškolených 409 účastníkov (najmä zamestnancov zariadení sociálnych služieb a prijímateľov sociálnych služieb, zamestnancov štátnej správy a územnej samosprávy), čim bol príslušný ukazovateľ projektu naplnený na 102,25 %. Zapojené zariadenia sú pripravené a zainteresované osoby sú vyškolené na proces transformácie a v súčasnosti pracujú na Transformačných plánoch svojich zariadení, aby sa mohli po zverejnení výzvy uchádzať o podporu z Integrovaného regionálneho operačného programu.

Počas trvania aktivít národného projektu experti vypracovali Manuál tvorby transformačných plánov a metodiku v jednotlivých kľúčových oblastiach v procese prechodu z inštitucionálnych služieb na komunitné – v oblasti podporovaného zamestnávania, poskytovania komunitných služieb, ale aj zmien fyzického prostredia. Dotknuté zariadenia sociálnych služieb sú v súčasnosti pripravené uchádzať sa o synergickú podporu v rámci Integrovaného regionálneho operačného programu, ktorý je v riadiacej pôsobnosti Ministerstva pôdohospodárstva a rozvoja vidieka SR, a ktorý umožňuje poskytnúť finančnú podporu na výstavbu objektov spĺňajúcich kritériá pre poskytovanie sociálnych služieb na komunitnej úrovni.

V programovom období 2014 – 2020 bude realizovaný Národný projekt Deinštitucionalizácia zariadení sociálnych služieb – Podpora transformačných tímov, ktorý bol dňa 9. júna  2015 schválený na zasadnutí komisie pri Monitorovacom výbore a v súčasnosti prebieha intenzívna príprava žiadosti o poskytnutie nenávratného finančného príspevku. V tomto národnom projekte budú využité poznatky z pilotného národného projektu a prostredníctvom transformačných plánov jednotlivých zariadení bude zabezpečená aj synergia podpory projektov z IROP.

K otázke č. 9 d):
Voličovi, ktorý nemôže sám upraviť hlasovací lístok alebo vložiť obálku do volebnej schránky pre zdravotné postihnutie alebo preto, že nemôže čítať alebo písať, pripúšťa zákon pri hlasovaní možnosť pomoci - asistencie iného voliča, ktorý je spôsobilý podľa jeho pokynov upraviť hlasovací lístok a tento vložiť do obálky určenej na hlasovanie. Iná osoba môže zdravotne postihnutému voličovi poskytnúť na jeho žiadosť pomoc aj pri vložení obálky do volebnej schránky, ak tak zdravotne postihnutý volič  nemôže urobiť sám.

Osobitne sa upravuje osobám zo zdravotným postihnutím možnosť hlasovať mimo volebnej miestnosti - v domácnosti, v zdravotníckych zariadeniach alebo v zariadeniach sociálnych služieb. Voliči so zdravotným postihnutím môžu bez časového obmedzenia, teda aj v samotný deň volieb požiadať volebnú komisiu, aby im umožnila voliť mimo volebnej miestnosti do prenosnej volebnej schránky. Zákon zároveň zaväzuje starostov obcí pri určovaní volebných miestností prihliadať na to, aby mali do volebných miestností čo najľahší prístup aj voliči so zdravotným postihnutím.

Osoby so zdravotným postihnutím sa môžu uchádzať o poslanecké mandáty prostredníctvom kandidátnych listín politických strán a ich koalícií a v miestnych a regionálnych voľbách aj samostatne, ako nezávislí kandidáti. Zákon osoby so zdravotným postihnutím pri ich kandidatúre nijakým spôsobom neobmedzuje, podmienkou ich kandidatúry je, že spĺňajú základné podmienky pasívneho volebného práva, ktoré sú rovnaké ako v prípade ostatných kandidátov.

Informácie o aktívnom volebnom práve a pasívnom volebnom práve sú prístupné všetkým voličom a potenciálnym kandidátom, teda aj voličom a kandidátom so zdravotným postihnutím a sú zverejnené po vyhlásení volieb na svojom internetovej stránke ministerstva vnútra a na úradných tabuliach, prípadne internetových stránkach obcí. 

K otázke č. 9 e): 

V zmysle § 4 ods. 3 zákona č. 576/2004 Z. z. „Poskytovateľ je povinný poskytovať zdravotnú starostlivosť správne. Zdravotná starostlivosť je poskytnutá správne, ak sa vykonajú všetky zdravotné výkony na správne určenie choroby so zabezpečením včasnej a účinnej liečby s cieľom uzdravenia osoby alebo zlepšenia stavu osoby pri zohľadnení súčasných poznatkov lekárskej vedy.“

V zmysle § 6 zákon č. 576/2004 Z. z. o zdravotnej starostlivosti, službách súvisiacich s poskytovaním zdravotnej starostlivosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov sa uvádza, že ošetrujúci zdravotnícky pracovník je povinný informovať o účele, povahe, následkoch a rizikách poskytnutia zdravotnej starostlivosti, o možnostiach voľby navrhovaných postupov a rizikách odmietnutia poskytnutia zdravotnej starostlivosti, ak tento zákon neustanovuje inak. osobu, ktorej sa má zdravotná starostlivosť poskytnúť, alebo aj inú osobu, ktorú si táto osoba určila. Informovaný súhlas je preukázateľný súhlas s poskytnutím zdravotnej starostlivosti, ktorému predchádzalo poučenie podľa tohto zákona. Informovaný súhlas je aj taký preukázateľný súhlas s poskytnutím zdravotnej starostlivosti, ktorému predchádzalo odmietnutie poučenia, ak v tomto zákone nie je ustanovené inak. Ak zákonný zástupca odmietne dať informovaný súhlas, poskytovateľ môže dať návrh na súd, ak je to v záujme osoby nespôsobilej dať informovaný súhlas, ktorej sa má zdravotná starostlivosť poskytnúť. V tomto prípade súhlas súdu s poskytnutím zdravotnej starostlivosti nahrádza informovaný súhlas zákonného zástupcu. Do rozhodnutia súdu možno vykonávať len také zdravotné výkony, ktoré sú nevyhnutné na záchranu života tejto osoby. Informovaný súhlas sa nevyžaduje v prípade

a) neodkladnej starostlivosti, ak nemožno včas získať informovaný súhlas, ale ho možno predpokladať,

b) ochranného liečenia uloženého súdom podľa osobitného predpisu,  

c) ústavnej starostlivosti, ak ide o osobu, ktorá šíri prenosnú chorobu, ktorá závažným spôsobom ohrozuje jej okolie, alebo

d) ambulantnej starostlivosti alebo ústavnej starostlivosti, ak ide o osobu, ktorá v dôsledku duševnej choroby alebo s príznakmi duševnej poruchy ohrozuje seba alebo svoje okolie, alebo ak hrozí vážne zhoršenie jej zdravotného stavu.

V zmysle § 6 ods. 9 písm. d) zákona č.576/2004 Z. z. o zdravotnej starostlivosti, službách súvisiacich s poskytovaním zdravotnej starostlivosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov sa informovaný súhlas nevyžaduje v prípade ambulantnej starostlivosti alebo ústavnej starostlivosti, ak ide o osobu, ktorá v dôsledku duševnej choroby alebo s príznakmi duševnej poruchy ohrozuje seba alebo svoje okolie, alebo ak hrozí vážne zhoršenie jej zdravotného stavu.

V zmysle § 186 ods. 1 Občiansky súdny poriadok dáva zdravotníckemu zariadeniu možnosť podať návrh na začatie konania o spôsobilosti na právne úkony (pozbavenie, obmedzenie alebo vrátenie spôsobilosti na právne úkony), je tu aj možnosť podať návrh na ustanovenie opatrovníka podľa § 29 Občianskeho zákonníka. Súd môže ustanoviť opatrovníka aj tomu, pobyt koho nie je známy, ak je to potrebné na ochranu jeho záujmov alebo ak to vyžaduje verejný záujem. Za tých istých podmienok môže súd ustanoviť opatrovníka aj vtedy, ak je to potrebné z iného vážneho dôvodu.

V zmysle § 191a, § 191b, § 191c zbierky č. 99/1963 Zb. Občianskeho súdneho poriadku pri prevzatí osoby do ústavnej starostlivosti bez vyslovenia informovaného súhlasu je zdravotnícke zariadenie povinné do 24 hodín oznámiť súdu, v obvode ktorého sa toto zariadenie nachádza. Do piatich dní odo dňa, keď došlo k obmedzeniu, súd uznesením rozhodne či k prevzatiu došlo zo zákonných dôvodov. Toto uznesenie sa doručí pacientovi, okrem prípadu, keď podľa vyjadrenia ošetrujúceho lekára, nie je schopný chápať význam rozhodnutia, ďalej jeho zástupcovi (opatrovníkovi) a zdravotnému zariadeniu. Legislatívna úprava umožňuje využitie inštitútu právneho zástupcu zvoleného pacientom pre konanie o vyslovení prípustnosti prevzatia alebo držania v zdravotníckom zariadení. Zástupcom pacienta nemusí byť advokát, ale napríklad príbuzný pacienta. Zvolenie právneho zástupcu pacientmi je v praxi veľmi zriedkavo využívané. To môže spôsobiť nesprávne pochopenie postavenia právneho zástupcu zdravotníckymi pracovníkmi psychiatrického zariadenia, prípadne aj sťažiť tak prístup pacienta ku právnej pomoci. 

Zároveň si dovoľujeme poznamenať, že toto stanovisko nemá právne záväzný charakter, nakoľko Ministerstvu zdravotníctva Slovenskej republiky neprináleží podávať záväzný výklad právnych noriem a to poukazom na čl. 2 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky, podľa ktorého štátne orgány môžu konať iba na základe ústavy, v jej medziach a v rozsahu a spôsobom, ktorý ustanoví zákon, ako aj s poukazom na stanovisko Najvyššieho súdu Slovenskej republiky vyjadrené v odôvodnení rozsudku sp. zn. (Rs) 8 Sžp 1/2010 uverejnenom v Zbierke rozhodnutí a stanovísk súdov SR pod č. 102/2011.

K otázke č. 10:
a) The National Strategy for Gender Equality in the Slovak Republic 2014-2019 sets out to reduce gender inequalities in participation of women and men in decision-making positions. The Strategy emphasizes the need to increase the representation of women in decision making positions in political life, including their motivation and opportunities to run for office and participate in decision-making. Specific and partial tasks stemming from the objectives set out in the Strategy include active and consistent support for the increase in representation of women while initiating a public debate on women in politics; introduction of temporary special measures in accordance with the Anti-Discrimination Act and Article 4 of CEDAW as part of necessary strategy for accelerated achievement of substantive equality between women and men; and eventually active encouraging of the political parties to adopt targets for increasing female representation. The amendment to the Anti-discrimination Act from April 2013 made it possible for public administration bodies and other legal entities to adopt temporary special measures, known as the affirmative action, to eliminate disadvantages, including those resulting from sex/gender. The legislation laid the foundations for the adoption of effective measures aimed at, amongst other things, increasing women’s representation in decision-making positions. 

b) In terms of progress, elimination of segregation in the labour market (horizontal and vertical) has become one of the strategic objectives within the framework of the newly adopted Strategy for Gender Equality in the Slovak Republic 2014-2019. The overall objective of the strategic area is to strengthen women’s economic independence through elimination of gender disparities in the labour market. There is a significant gender dimension of the impact of parenthood on employment of women and men in the Slovak Republic, the employment rate for women with children under 6 years is less than 40 per cent (compared with 83 per cent of men in the same group). The lack of available childcare services further disadvantages mothers with younger children. In 2015 the MLSAF implemented a pilot project ‘Family and Work’ supported via European Social Fund using affirmative action to support employment of mothers of small children. The aim was to help women sustain their work skills and competitiveness while helping them back into the labour market via support of flexible working arrangements and flexible child care services. The response from the employers has been very positive resulting in the preparation of similar projects in the programming period 2014-2020. An annual competition ‘Family, gender equality and equal opportunities — friendly employer’ organized by MLSAF is an example of good practice of awareness-raising for employers. The primary aim of the competition is to motivate employers to create conditions that are sensitive to family and other personal responsibilities of the employees as well as to the creation of equal opportunities for women and men. Several initiatives and activities in favour of mainstreaming women and girls into entrepreneurship, technologies and IT are implemented. The Ministry of Education of the Slovak Republic launched a comprehensive campaign promoting science to both girls and boys (http://www.veda-technika.sk/). The campaign is inclusive and as of its launch it has been providing positive examples and images of girls in science and technologies. A project co-financed by the European Commission’ grant scheme PROGRESS has been launched in 2014. The project set out to support balanced representation of women and men in leadership positions in organizations of public and private sector. The activities involve awareness raising among employers and active communication with the public highlighting important issues and barriers women face in their career progress such as the glass ceiling. The MLSAF implemented the national project ‘Institute for Gender Equality’ aimed at improving gender equality and eliminating gender pay gaps and stereotypes. The project is aimed at employers implementing policies and measures for social inclusion and equal opportunities. 
Furthermore, the Promotion of equality between men and women and non-discrimination is laid down in Article 7 of the Regulation (EU) No 1303/2013 of the European Parliament and of the Council and it makes the adherence to this principle mandatory within the system of control of the the European structural and investment funds (ESIF).
  MLSAF fulfils a role of the coordinating body responsible for the implementation of two horizontal principles – non-discrimination and equality between women and men – which are obligatory in all programs and projects supported via ESIF. 

c) With regard to the recommendation to narrow and close the wage gap, the Slovak Republic has taken the necessary legislative steps in this direction. An important provision was added to the Labour Code already in 2007, enshrining in law the principle of equal pay for equal work and work of equal value for women and men. Furthermore, pursuant to Article 6 of the Labour Code, women and men shall have the right to equal treatment with regard to access to employment, remuneration and promotion, vocational training and working conditions.

Discrimination on the labour market pursuant the Labour Code is monitored and potential cases of the law breach are evaluated by Labour Inspectorate. Pursuant the Act on Labour Inspection,
 labour inspectors of the Labour Inspectorates supervise compliance with legislation and other regulations in the areas covered by labour inspection and for this purpose labour inspectors are empowered, according to the results of labour inspection and the gravity of the findings thereof, to order the elimination of ascertained defects, to prohibit the performance of work and activities posing an immediate threat to the safety and health of employees, to prohibit the work of pregnant women, mothers who have given birth within the previous nine months, breast-feeding women, natural persons under the age of 18 years and other work and activity if its performance contravenes applicable regulations, and to propose the imposition of a fine on an employer for a breach of labour law regulations, in particular those concerning the commencement, change and termination of the labour-law relationships, the pay conditions and the working conditions of employees including the working conditions of women, adolescents and persons with disabilities, obligations resulting from collective agreements and legislation on the prohibition of illegal work and illegal employment.

The gender pay gap in Slovakia has for a long time persisted above the average for the EU-27 but it the last years it continues to show a decreasing trend, amounting to 26,66 percent per hour in 2005 and 17,8 percent per hour in 2015..  In the private sector, the pay gap is in the range 19-21% whereas in the public sector it is 8-126. However, there are significant differences in the gender structure of the two sectors, with women making up 68% of workers in the non-business sector and 42% in the business sector. 

Tabuľka č. 6:
	Year
	GWG

month
	GWG 

hour

	2005
	27,66
	26,66

	2006
	26,10
	23,74

	2007
	25,03
	22,85

	2008
	23,13
	21,09

	2009
	24,41
	21,70

	2010
	23,42
	20,65

	2011
	22,74
	20,17

	2012
	23,00
	20,37

	2013
	20,82
	17,90

	2014
	23,02
	18,73

	2015
	22,33
	17,80


The calculation of GPG is done on regular basis via Informational system on labour costs (ISCP). Its purpose is to systematically and reliably monitor the development of employment and salaries in the national economy of Slovakia.  Results of this survey are broken down by occupations (professions), gender, age, education and qualifications that are successful in job search on the labour market, as well as by industry, size - number of employees, type of ownership and other characteristics of enterprises and organizations that form the demand on the labour market. This unique modern system is an indispensable source of information for the evaluation and optimization of a broad spectrum of strategies under the National Employment Strategy of the Slovak Republic. The sample group of the 4th quarter of 2014 consisted of 8 207 reporting units. Input data were provided by 7 916 reporting units, with 1 077 053 employees.  The net return rate of 96,45 % was achieved in this reporting period.

In terms of vertical segregation, an extensive awareness raising campaign on gender pay gap, its pervasiveness and harmful effects, has been launched in 2014 within the framework of the national project ‘Institute for gender equality’ (‘When I grow up’ http://kedvyrastiem.sk/). The campaign raised awareness and an intense public discussion on gender disparities and their impact on the future and ambitions of women and men in the labour market as well as in private life followed. 

K otázke č. 11:

V rámci rezortu školstva sa pri tvorbe pedagogických dokumentov, hlavne pri koncepcii Štátnych vzdelávacích programov, prihliada v rámci vzdelávania o ľudských právach aj na problematiku násilia páchaného na ženách. 

V súvislosti s implementáciou záverov Národných akčných plánov, stratégií a prevencií do štátnych vzdelávacích programov je potrebné si uvedomiť, že problematika ľudských práv je širokospektrálna a prierezová oblasť, najčastejšie sa začleňuje do obsahových a výkonových štandardov predmetov etická výchova a občianska náuka alebo ako prierezová téma predmetov.

Súčasťou štátnych vzdelávacích programov pre základné školy a stredné školy je vzdelávanie o ľudských právach zahŕňajúce aj problematiku násilia na ženách a domáceho násilia prostredníctvom výchovy k vzájomnej úcte medzi ľuďmi, k druhému pohlaviu ako aj k sebe samému. Súčasťou prevencie a eliminácie násilia páchaného na ženách a domáceho násilia je aj citlivá práca triednych učiteľov, vedenia škôl a školských psychológov. Ďalšou účinnou možnosťou pomoci je zriadenie a financovanie bezplatnej odbornej telefonickej linky, napr. STOP násiliu v rodinách.

Systematická pozornosť venovaná vzdelávaniu a školeniam príslušníkov Policajného zboru v problematike prevencie a eliminácie násilia na ženách, a to na stredných odborných školách Policajného zboru aj v rámci štúdia na Akadémii Policajného zboru. Tematické plány školiacich aktivít sú aktualizované podľa potrieb praxe a dopĺňané na základe aktuálnych národných a medzinárodných impulzov tak, aby flexibilne reagovali na riešenia problémov a potreby vyplývajúce z praxe. Rovnako sú zabezpečené aj školiace a vzdelávacie aktivity pre policajtov, ktorí sa uvedenej problematike venujú profesionálne pri výkone svojej činnosti. Napríklad v novembri 2016 je plánované školenie pre príslušníkov Policajného zboru a vyšetrovateľov z celej SR k problematike domáceho násilia s prisľúbenou účasťou experta z Nórska.

Policajný zbor realizuje preventívne aktivity zamerané na prevenciu a elimináciu násilia na ženách, ktorých zámerom je primárna prevencia, snaha o zvyšovanie informovanosti a právneho vedomia zúčastnených, ako aj snaha o zníženie miery ohrozenia stať sa obeťou alebo páchateľom násilnej trestnej činnosti, a to na prednáškach rôzneho druhu i na podujatiach s účasťou širokej verejnosti. Príslušníci Policajného zboru taktiež publikujú k problematike násilia odborné články. Rady a odporúčania ako sa nestať obeťou násilia, ako aj informácie o možnostiach riešenia vzniknutých krízových situácii sú uverejnené aj na internetovej stránke Ministerstva vnútra SR (http://www.minv.sk/?Preventivne_rady_pre_obcanov).

Aktivity týkajúce sa ochrany obetí zabezpečujú tiež mimovládne organizácie, ktorých činnosť je vykonávaná mimo procesu vyšetrovania, ale úzko s ním súvisí. Policajti pomáhajú pri sprostredkovaní kontaktu medzi obeťami a týmito organizáciami, a to najmä poskytnutím informácií o organizáciách a službách nimi poskytovaných.

V Slovenskej republike sú zároveň realizované rôzne projekty zamerané na prevenciu ako aj pomoc obetiam násilia páchaného na ženách, domáceho násilia a sexuálneho násilia, napríklad:

- o.z. Náruč - preventívne programy pre žiakov základných a stredných škôl zameraných na predchádzanie násilia páchaného na deťoch a ženách,

- MyMamy, o.z. Prešov - cieľom projektu je primárna prevencia kriminality týkajúcej sa týrania blízkej alebo zverenej osoby vo vybraných cieľových skupinách okresu Prešov + vybudovanie kamerového systému na objekte Bezpečného ženského domu,  

- Inštitút Krista Veľkňaza, n.o. Žakovce - pomoc ženám po výkone trestu, obetiam trestnej činnosti, týraným ženám, ženám v núdzi a ich deťom,

- Gréckokatolícka charita Prešov - zariadenie na poskytovanie útočiska aj pre ženy ktoré sa stali obeťami obchodovania s ľuďmi, 

- Mesto Humenné - cieľom projektu je predchádzanie páchania násilia na ženách a deťoch.

Ministerstvo vnútra SR sa s cieľom bojovať proti núteným sobášom zapojilo do projektu HESTIA – Prevencia obchodovania s ľuďmi a nútených sobášov – multidisciplinárne riešenie. Implementácia projektu HESTIA je naplánovaná na 24 mesiacov a začala 1. januára 2015. Hlavným žiadateľom je Ministerstvo vnútra Lotyšskej republiky a okrem Ministerstva vnútra SR sa do projektu ako partneri zapojili aj mimovládne organizácie z Lotyšska, Estónska, Litvy a Írska, ako aj Európsky inštitút pre prevenciu kriminality a kontrolu Organizácie Spojených národov (HEUNI). Súčasťou projektových aktivít je organizácia národných a regionálnych okrúhlych stolov v 5 členských štátoch, výskum v oblasti nútených sobášov, vzdelávanie odborníkov a informatívne kampane sú kombinované tak, aby ich výsledkom bolo zvyšovanie povedomia a nastavenie efektívnych postupov v prevencii tohto trestného činu v rámci členských štátov EÚ.

Ako veľmi efektívny nástroj aj z hľadiska zvýšenia informovanosti a povedomia verejnosti o tomto druhu trestnej činnosti sa ukázalo zriadenie Linky pre týrané osoby
 na webovej stránke Generálnej prokuratúry SR a obdobnej telefonickej linky, ktorá mala primárne za cieľ dosiahnuť zníženie latencie tohto druhu trestnej činnosti.
Zabezpečeniu účinného vyšetrovania a postihovania páchateľov jednoznačne prospieva už uvedené zriadenie špecializácie prokurátorov na trestnú činnosť mladistvých a maloletých, trestné činy spáchané na deťoch a násilie v rodinách. V súlade s pokynom generálneho prokurátora Slovenskej republiky por. č. 1/2013 sa prokurátori – špecialisti osobne zúčastňujú v priebehu prípravného konania na jednotlivých vyšetrovacích úkonoch (najmä výsluchy poškodených žien), dohliadajú na to, aby boli pri týchto úkonoch využívané technické zariadenia na prenos zvuku a obrazu (v záujme zabránenia sekundárnej resp. terciárnej viktimizácii obetí násilných trestných činov), dôsledne dbajú na využívanie inštitútu väzby, prípadne ak súd takémuto návrhu nevyhovie, navrhujú využitie § 80 Trestného poriadku, ktorý upravuje možnosť v prípade, že osoba obvinená z násilného trestného činu nie je vzatá do väzby, aby
 súd alebo sudca pre prípravné konanie rozhodol o primeraných obmedzeniach, ktorým môže byť aj zákaz priblíženia sa k obeti, vrátane uplatňovania inštitútu vykázania zo spoločného obydlia podľa § 27a zákona č. 171/1993 Z. z. o Policajnom zbore.
Na ochranu obete násilného trestného činu umožňuje slovenský Trestný poriadok  tiež využiť inštitúty chráneného a utajeného svedka podľa § 136 a nasl.
 Pokiaľ ide o poskytnutie adekvátnej náhrady obetiam, naša legislatíva upravuje podmienky odškodňovania obetí násilných trestných činov, o ktoré môže požiadať každý poškodený, ktorý je občan Slovenskej republiky alebo iného členského štátu, alebo osoba bez štátnej príslušnosti, ktorá má na území Slovenskej republiky alebo na území iného členského štátu trvalý pobyt. Môže však oň požiadať aj cudzí štátny príslušník za podmienok a v rozsahu ustanovenom medzinárodnou zmluvou, ktorou  je Slovenská republika viazaná.
Poškodený (obeť) má podľa § 46 ods. 3 Trestného poriadku právo uplatniť si náhradu škody v trestnom (tzv. adhéznom) konaní, ktorá mu bola spôsobená trestným činom (§ 124 Trestného zákona
) a je oprávnený navrhnúť, aby súd v prípade odsúdenia páchateľa, tomuto uložil škodu nahradiť. Náhrada škody obetí trestných činov je komplexne upravená v zákone  č. 215/2006 Z. z. o odškodňovaní osôb poškodených násilnými trestnými činmi. O poskytnutí odškodnenia rozhoduje a odškodnenie vypláca na základe písomnej žiadosti poškodeného rozhodovací orgán, ktorým je Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky (preto prokuratúra príslušnými štatistickými údajmi nedisponuje). 
Orgány činné v trestnom konaní sú povinné poškodeného o jeho právach vždy riadne poučiť a dať mu plnú možnosť na ich uplatnenie. Pri prvom kontakte s poškodeným mu zároveň v písomnej forme povinne poskytujú informácie o jeho právach, vrátane informácie o organizáciách poskytujúcich bezplatnú právnu, sociálnu a lekársku pomoc (§ 49 ods. 1 Trestného poriadku).
Slovenský právny poriadok nemá osobitnú samostatnú zákonnú úpravu o predchádzaní a eliminácii násilia na ženách.
Napriek tomu v praxi orgánov činných v trestnom konaní nepociťujeme túto okolnosť ako handicap. Jednou zo základných zásad nášho trestného poriadku je, že žiaden trestný čin nesmie zostať nepotrestaný. Posúdenie aký konkrétny  trestný čin by v  prípadoch tzv. domáceho násilia, vrátane sexuálneho násilia a zneužívania žien vo všetkých jeho formách,  prichádzal do úvahy, závisí od okolností, za ktorých došlo k jeho spáchaniu, ako aj vzhľadom na subjekty tohto druhu trestnej činnosti a svojím spôsobom neraz „špecifického“ páchateľa a obete, vrátane jeho pohnútok a motívu konania. Prichádza do úvahy viacero trestných činov, ktoré poskytujú ochranu životu a zdraviu človeka, jeho telesnej a duševnej integrite a osobnej slobode,   prípadne jeho právam na ľudskú dôstojnosť, slobodné rozhodovanie a nerušený rozvoj osobnosti. Možno povedať, že do úvahy prichádza široké spektrum protiprávnych konaní naprieč celým Trestným zákonom, ktorého jednotlivé do úvahy prichádzajúce skutkové podstaty, a to aj v kontexte a za použitia zákonnej úpravy pojmov  a osobitných kvalifikačných pojmov Trestného zákona, ktoré majú za následok použitie prísnejšej právnej kvalifikácie (V. hlava, 1. a 2. diel), umožňujú efektívny trestnoprávny postih a vyvodenie adekvátnej zodpovednosti voči ich páchateľom.
V Trestnom poriadku  sú aj jednotlivé ustanovenia zákona podriadené požiadavke zachovania dôstojnosti, zákazu diskriminácie  s ohľadom na rasu, etnickú  a  rodovú príslušnosť alebo pôvod,  jazyk, náboženstvo, majetok, narodenie , zdravotné postihnutie alebo iné postavenie. Prístup a postupy orgánov činných v trestnom konaní sú podriadené princípom ochrany oprávnených záujmov obetí.

The government adopted the National Action Plan for the Prevention and Elimination of Violence against Women for the years 2014 – 2019 (‘NAP’). The Plan set out a systematic basis for providing institutional support for survivors of violence against women and domestic violence. Monitoring and continuous evaluation of the NAP is carried out annually by the Committee for Gender Equality of the Government Council for Human Rights, National Minorities and Gender Equality. The Expert Group of the Government Council for Crime Prevention for the Prevention and Elimination of Violence against Women and in Families and the Department for Gender Equality and Equal Opportunities of the MLSAF also participate in the implementation and monitoring. The areas of implementation include: strengthening the legal and strategic framework, provisions on assistance and affordable support services, methodology and standards, training for professions providing assistance to survivors, primary prevention, monitoring and research, and violence against women in workplace. The Plan also set up 63 very concrete tasks, together with assigned bodies responsible for each task, sources of financing, indicators for evaluation and due dates for each task. 

The project of setting up the Coordinating Methodical Centre for Prevention and Elimination of Violence against Women and Domestic Violence (‘CMC’) in accordance with Article 10 of the Istanbul Convention remains one of the crucial projects in the given area. The project is financed by the Norwegian Financial Mechanism and co-financed by the state budget. The CMC was officially established in April 2015. The primary aim of the Centre is to create, implement and coordinate a comprehensive national policy in the given area. A team of experts has been set up within the CMC responsible for the scientific coordination and supervision of the implementation of the system of prevention and intervention, victim support and services in the field of violence against women and domestic violence. The establishment of CMC involves professional coordination of activities using common methodical guidelines for the provision of services in the area of primary prevention and elimination of violence against women and domestic violence as well as creation of a framework for multi-agency cooperation. Training of law enforcement agencies, including police officers, investigators, prosecutors, judges, as well as health care professionals on gender-based and domestic violence represent crucial activities of the CMC in cooperation with the Council of Europe. The Norwegian Centre for Violence and Traumatic Stress Studies represents a crucial partner in the area of research in the given area. A nation wide awareness raising campaign targeting sexual violence against women and girls was developed within the CMC project and it will be launched in autumn 2016 by the Department of Gender Equality and Equal Opportunities at the MLSAF. 

The MLSAF established a free 24/7 helpline in order to provide an efficient support to women experiencing violence and seeking support. Detailed statistics, which remain anonymous, are collected in order to monitor the effectiveness of the helpline. On average, the helpline receives 600 calls a month and retains 350 long-term clients. Furthermore, the Office of General Prosecutor established a free helpline and an e-mail address where a specific motion to investigate a case may be reported. The Office refers the reported case to the relevant police department.

The total financial allocation for activities concerning combating violence against women and domestic violence amounted to 12 million euros in total for the years 2013-2015. A significant contribution in this area was made through the Norwegian financial mechanism which amounts to 7 million euros and the state budget. Most of the financial resources awarded through the Norwegian financial mechanism were allocated to support services – counselling centres or shelters for victims of domestic and gender based violence. 

a) The amendment of Act No. 215/2006 on compensation of the victims of violent crime which entered into effect on 01/07/2013 and under which the victims of crimes of rape, sexual assault and sexual abuse are entitled to compensation for non-material harm. The amendment expressly states that victims of rape, sexual assault and sexual abuse are entitled to compensation for physical injuries resulting from the offence and also to compensation for resulting non-material harm (mental trauma, stress, anxiety, frustration, etc.).

An important measure for combating violence against women is the power of the police force to exclude a violent person from a shared dwelling. Pursuant to the provisions of section 27a of Act No. 171/1993 Coll. on the PF, as amended, a police officer is authorised to exclude and prohibit the entry to a person from a house, flat or other shared dwelling with a person at risk if the evidence has been found to indicate a reasonable expectation that the banned person will make an attack on the life, health or freedom or an especially severe attack on the human dignity of the person at risk, especially if such attacks have occurred previously. Amandements to the Act No. 171/1993 Coll. on the PF adopted in 2015, in effect since the 1st of January 2016, prolonged the duration of an expulsion order from 48 hours to 10 days and provided for an automatic addition of a restraining order to an expulsion order which was also extended from 5 meters to 10 meters. The amendements to the Act No. 300/2005 Coll. the PC and the Act 372/1990 Coll. the Act on Offences deal with the problem of an offence recurrence, in effect since the 1st of January 2016, if an act of domestic violence performed by the same perpetuator was classified as an offence (resulting in imposing a fine), and the same perpetuator performs the same or similar act of domestic violence within the following 12 months, this second act will be investigated as a crime, punishable under the section 208 of the Criminal Act.  

b) Two national projects supported by the Operational Programme Employment and Social Inclusion – Prevention and Elimination of Violence against Women (PPEN1) and Promotion of Prevention and Elimination of Violence against Women (PPEN2) were launched in 2014 and concluded in 2015. These projects focused primarily on the institutional support for survivors, and in particular aim at supporting existing shelters, establishing new ones and ensuring their availability in all self-governing regions of SR. The support of the Norwegian financial mechanism contributed to a creation of 26 new family placements in safe houses by the end of 2015. The total family placements will amount to 179 by the end of 2016 in the SR while their accessibility in all self-governing regions will be ensured.  

Table 7: The contribution of the Norwegian financial mechanism in the area of support services

	
	2013
	2015
	% increase
	Target
	% increase

	Amount of family placements
	95
	121
	27%
	179
	88%

	Amount of counselling centres
	11
	23
	209%
	32
	190%


Source: Annual Program Report SK09 

a) The SR signed the Council of Europe Convention on Preventing and Combating Violence against Women and Domestic Violence (Istanbul, CETS No. 210 the “Istanbul Convention”) on the 11th of May 2011. The ratification process and the process of harmonization of domestic legislation with the norms emerging from the Istanbul Convention are expected to be finalized in June 2017. The first draft proposal of the Act on the prevention and elimination of violence against women and domestic violence has been submitted for public discussion in June 2015. The discussion takes place with relevant stakeholders; especially with government institutions and NGOs. NGOs defending women’s rights, the rights of survivors as well as NGOs working directly with survivors have been included in the drafting process since the begging. The submission of the Act for adoption by the NC is foreseen for 2017, as of June 2016.   

b) In the years 2008-2013 there were a number of major legislative changes in criminal law that related to the prevention and elimination of violence against women and domestic violence. These changes included the specification and extension of the existing constituent elements of offences and the introduction of new constituent elements of offences through amendments of Act No. 300/2005 Coll. the PC. As regards the implementation of the Convention, violence against women and domestic violence in their broader sense are included in the definitions of crimes in the current PC, in particular:

(a) crimes against life and health (forms of physical violence against women): Premeditated murder (section 144), Murder (section 145), Manslaughter (sections 147-148), Causing death (section 149), Illegal abortion (section 150-153), Assisted suicide (section 154) Bodily harm (only sections 155 and 156), Unauthorised removal of organs, tissue and cells and unlawful sterilisation (section 159-160);

(b) crimes against human dignity (forms of physical violence against women): Rape (section 199), Sexual assault (section 200), Sexual abuse (sections 201-202);

(c) crimes against the family and youth (forms of economic violence against women and psychological violence against women): Neglect of obligatory maintenance (section 207), Abuse of a close person or person in care (section 208);

(d) crimes against other rights and freedoms: Procuring and soliciting prostitution (section 367).

Section 208 “abuse of a close person or person in care“ remains particularly aimed at prosecution of domestic violence crimes as agreed upon at the international level based on international human rights norms. The Criminal Code includes a significantly broader definition of the crime of “Abuse of a closer person or person in care”(section 208). According to section 208(1) of the Criminal Code 

“Whoever abuses a close person or person in his/her care or upbringing, causing physical suffering or mental suffering to the person so abused
(a) by beating, kicking, blows, causing injuries or burns of various kinds, humiliation, contemptuous treatment, constant harassment, threats, causing fear or stress, forced isolation, emotional blackmail or other behaviour that endangers his/her physical or mental health or impairs his/her security, 

(b) by unjustified denial of food, rest or sleep or the deprivation of necessary personal care, clothing, hygiene, healthcare, housing, upbringing or education, 

(c) by forced begging or repeated performance of activities requiring a physical or mental burden on him/her that is disproportionate to his/her age or health condition or which could damage his/her health, 

(d) by exposing him/her to the influence of substances capable of damaging his/her health or
(e) by restricting without justification his/her access to property that he/she has the right to use, shall be sentenced to imprisonment of three years to eight years.
The PC incorporated a constituent element of the offence of dangerous harassment under section 360a of the PC to penalise “stalking” in 2011, i.e. the long-term harassment of another person that is capable of giving the harassed person grounds to fear for his/her life or health or the life or health of a close person or that significantly impairs the quality of his/her life. 

Sexual violence is defined as a specific crime under the section 200 of the PC. The crime of rape is defined as a specific crime under the section 199 of the PC while this section also covers the crime of marital rape. Marital rape is considered a crime by the Slovak legal system punishable under the section 199 of the PC. 

Trainings and education on prevention and elimination of violence against women in intimate partnerships are carried out by experts within the CMC project. As of June 2016, 105 field social workers who work in marginalized Roma communities were trained and educated in all the relevant districts of SR.      

The SNCHR launched a project called Let’s Learn More Together — a series of awareness rising activities and training in Roma communities on non-discrimination, labour law and human trafficking in 2014.

In order to prevent uninformed health choices and procedures of Roma women as well as on women from poor communities in general, the MH is re-implementing the project “Healthy Communities”, financed from EU structural funds, in 2007-2013 programming period implemented within the Operational Programme “Employment and Social Inclusion”. 150 health awareness raising workers have participated and additional 138 jobs (129 health education assistants and 9 regional field coordinators) should be created until the end of the project. Currently 190 health workers monitor 168 segregated and separated Roma settlements and localities (172 health education assistants and 18 regional field coordinators). As of January 2016 (until 2022), the project will be implemented under the Operational Programme “Human Resources”. 

The OPGSRRC was strongly involved in work on protection of the rights of women against sexual exploitation, focussing in particular on Roma women, carried out in the relevant commissions, sub-commissions and expert groups (e.g. for the fight against trafficking in human beings within the multidisciplinary working group for the prevention of trafficking in human beings) as well as the advisory bodies of the government of the SR. Documents that it cooperated on included relevant crime prevention strategies, the conception for combating extremism, the action plan for preventing all forms of discrimination, racism, xenophobia, anti-Semitism and other expression of intolerance, etc. The OPGSRRC also cooperated in the preparation of a methodological aid for identifying victims of trafficking in Roma communities. 

In connection with the transposition of the Directive 2011/36/EU, with effect from 01/08/2013 a reference to “abduction”, “begging” as a special form of forced service and “the exploitation of criminal activities” was incorporated into the definition of the offence of trafficking in human beings in section 179(1) and (2) of the PC. At the same time a reference to “forced marriage” was added as a special form of trafficking in human beings, based on prior experience.

Tabuľka č. 8: Počet prípadov spáchania trestného činu týrania blízkej osoby a zverenej osoby podľa § 208 Trestného zákona

	
	TČ týrania blízkej osoby a zverenej osoby

	2011
	342

	2012
	284

	2013
	267

	2014
	262

	2015
	272


K otázke č. 12:

Niekoľko prípadov údajnej sterilizácie bolo riešených aj pred slovenskými všeobecnými súdmi a Európskym súdom pre ľudské práva. Prípady V. C. v. Slovensko, N. B. v. Slovensko a I. G. a ďalší v. Slovensko sa týkali sterilizácii Rómov vo verejných nemocniciach v období rokov 1999 až 2002. Sťažovatelia namietali porušenie článkov 3, 8, 12, 13 a 14 paktu. Európsky súd pre ľudské práva poukázal na porušenie článku 3 a článku 8 paktu vo všetkých troch prípadoch (s výnimkou prípadu I. G., kde bol tretí sťažovateľ vyčiarknutý zo zoznamu).  
Priznané odškodnenia:

I.G. a ďalší                        55 500 €

N.B.       29518/10             30 000 €

V.C.       18968/07             43 000 €
Požiadavky rozsudkov:

· v prípade individuálnych opatrení majú skončiť s porušovaním následkov a prinavrátenie do pôvodného stavu

· a v prípade všeobecných opatrení predchádzať porušovaniu zákonov.

Tieto opatrenia zahŕňajú zmeny v legislative a odbornej prípave zdravotníckych pracovníkov, sudcov, prokurátorov a vyšetrovateľov. Slovenská republika by rada poukázala na fakt, že v žiadnom z týchto prípadov nebola preukázaná rasová motivácia. 
K otázke č. 13:
Tabuľka č. 9: Vybrané štatistické údaje o počte vecí zlého zaobchádzania a neprimeraného použitia sily zo strany polície za roky 2011 až 2015

	
	2011
	2012
	2013
	2014
	2015

	    trestný čin zneužívania právomoci verejného činiteľa - § 326 TZ – celkovo
	49
	68
	65
	36
	53

	trestný čin zneužívania právomoci verejného

činiteľa - § 326 TZ - v súvislosti s použitím

neprimeraného násilia
	    5
	6
	6
	3
	6


V spolupráci s MŠVVaŠ SR bol spracovaný materiál pre odbornú a laickú verejnosť, ktorého cieľom je poskytnúť základné informácie o extrémizme a radikalizácii, jeho formách a nebezpečnosti. Má byť základnou príručkou pre osoby, ktoré pracujú s mládežou. 

K otázke č. 14:
Právo na súdnu ochranu a inú právnu ochranu je garantované Ústavou Slovenskej republiky v článkoch 46 až 50. Podľa čl. 47 odsek 2 Ústavy Slovenskej republiky „Každý má právo na právnu pomoc v konaní pred súdmi, inými štátnymi orgánmi alebo orgánmi verejnej správy od začiatku konania, a to za podmienok ustanovených zákonom.“ Takto koncipované ústavné právo na právnu pomoc, teda na prístup k advokátovi, je garantované bez ohľadu na procesné postavenie zadržanej osoby v konaní.
Jednou zo základných zásad trestného konania je aj právo na obhajobu osoby, proti ktorej sa vedie trestné stíhanie. Podľa čl. 50 ods. 3 ústavy Slovenskej republiky obvinený má právo, aby mu bol poskytnutý čas a možnosť na prípravu obhajoby a aby sa mohol obhajovať sám alebo prostredníctvom obhajcu. Najvýznamnejšou časťou práva na obhajobu je právo obvineného zvoliť si obhajcu a radiť sa s ním aj počas úkonov vykonávaných orgánom činným v trestnom konaní alebo súdom a rovnaké právo má aj zadržaná osoba, teda osoba proti ktorej ešte nie je vedené trestné stíhanie a nemá procesné postavenie obvineného.
Práva subjektov trestného konania na prístup k advokátovi sú upravené v zákone číslo 301/2005 Z.z. Trestný poriadok v znení neskorších predpisov (ďalej len „Trestný poriadok“). Podľa § 34 ods. 1 Trestného poriadku obvinený má právo od začiatku konania proti svojej osobe vyjadriť sa ku všetkým skutočnostiam, ktoré sa mu kladú za vinu, a k dôkazom o nich, má však právo odoprieť vypovedať. Môže uvádzať okolnosti, navrhovať, predkladať a obstarávať dôkazy slúžiace na jeho obhajobu, robiť návrhy a podávať žiadosti a opravné prostriedky. Má právo zvoliť si obhajcu a s ním sa radiť aj počas úkonov vykonávaných orgánom činným v trestnom konaní alebo súdom. S obhajcom sa však v priebehu svojho výsluchu nemôže radiť o tom, ako odpovedať na položenú otázku. Môže žiadať, aby bol vypočúvaný za účasti svojho obhajcu a aby sa obhajca zúčastnil aj na iných úkonoch prípravného konania. 

Ak je obvinený zadržaný, vo väzbe alebo vo výkone trestu odňatia slobody, môže s obhajcom hovoriť bez prítomnosti tretej osoby; to neplatí pre telefonický rozhovor obvineného s obhajcom počas výkonu väzby, ktorého podmienky a spôsob výkonu ustanovuje osobitný predpis. Má právo v konaní pred súdom vypočúvať svedkov, ktorých sám navrhol alebo ktorých s jeho súhlasom navrhol obhajca, a klásť svedkom otázky. Obvinený môže uplatňovať svoje práva sám alebo prostredníctvom obhajcu. 
Ak je obvinený zadržaný, vo väzbe alebo vo výkone trestu odňatia slobody, môže s obhajcom hovoriť bez prítomnosti tretej osoby, s výnimkou telefonického rozhovoru počas výkonu väzby, ktorého podmienky upravuje § 21 zákona č. 221/2006 Z.z. o výkone väzby. Zadržaná osoba má právo zvoliť si obhajcu a radiť sa s ním už v priebehu zadržania bez prítomnosti tretej osoby. Zadržaná osoba má právo požadovať, aby obhajca bol prítomný pri jej výsluchu, ako to vyplýva aj z § 85 ods. 4 Trestného poriadku, okrem situácie, ak je obhajca nedosiahnuteľný. 
Trestný poriadok v ustanovení § 34 ods. 3 upravuje právo obvineného, ktorý nemá dostatočné prostriedky na úhradu trov obhajoby tak, že mu priznáva nárok na bezplatnú obhajobu alebo na obhajobu za zníženú odmenu a podľa § 34 ods. 4 Trestného poriadku sú orgány činné v trestnom konaní a súd povinné vždy obvineného o jeho právach poučiť vrátane významu priznania a poskytnúť mu plnú možnosť na ich uplatnenie s tým, že poučenie sa obvinenému v prípade potreby primerane vysvetlí.
Transpozíciou smernice Európskeho parlamentu a Rady 2012/13/EÚ o práve na informácie v trestnom konaní z 22. mája 2012 je v ustanovení § 34 ods. 4 Trestného poriadku explicitne upravená osobitná povinnosť poučiť zadržaného alebo zatknutého obvineného, aj o práve na naliehavú lekársku pomoc, o práve nazerať do spisov, o maximálnej lehote, počas ktorej môže byť obmedzený na slobode, kým nebude odovzdaný súdu, a v prípade, že bude vzatý do väzby, aj o jeho práve vyrozumieť rodinného príslušníka alebo inú osobu. 
Právna úprava v § 34 Trestného poriadku sa vzťahuje aj na zadržanú osobu, čím sú zadržaným osobám (vrátane mladistvých) v praxi poskytované všetky základné právne záruky od začiatku pozbavenia osobnej slobody v súlade s medzinárodnými štandardmi. Každá zadržaná osoba je ihneď po zadržaní poučená v zmysle ustanovení Trestného poriadku, t.j. že má právo na obhajcu, lekárske ošetrenie a informovanie príbuzného. Neplnoleté deti nemôžu byť vypočúvané bez prítomnosti zákonného zástupcu alebo bez osôb ustanovených osobitnými predpismi.

Na úseku cudzineckej polície, kde dochádza k predvádzaniu a v nevyhnutných prípadoch aj zaisteniu štátnych príslušníkov tretích krajín, tieto osoby sú poučované o svojich právach už počas predvádzaní a následne neodkladne, ako to situácia umožňuje. V prípadoch ďalšieho konania voči osobám, ako napr. konanie o administratívnom vyhostení, zaistení a pod. sú osoby, voči ktorým sa koná, o svojich právach informované prostredníctvom tlmočníka o všetkých skutočnostiach a právach vzťahujúcich sa na prejedávanú vec.

Poučovacia povinnosť orgánov činných v trestnom konaní vo vzťahu k obvinenému, ktorý bol zadržaný alebo zatknutý je zdôraznená aj v ustanovení § 34 ods. 5 Trestného poriadku, podľa ktorého poučenie o právach sa poskytne bez zbytočného odkladu a v písomnej forme, pričom táto skutočnosť sa poznamená aj v zápisnici a obvinený má právo ponechať si toto poučenie u seba po celú dobu obmedzenia osobnej slobody.  

V situáciách, ak zadržaná osoba alebo zatknutá osoba vyhlási, že nerozumie jazyku, v ktorom sa konanie vedie alebo nehovorí týmto jazykom, musí sa poučenie o jej právach preložiť a ak preklad poučenia nie je k dispozícii, poučenie je nutné pretlmočiť. Zabezpečenie prekladu písomného poučenia však musí byť následne poskytnuté a to bez zbytočného odkladu. 
V prípade vzatia do väzby cudzinca ústav na výkon väzby zabezpečí, aby bol poučený o jeho práve obracať sa na diplomatickú misiu alebo konzulárny úrad štátu, ktorého je občanom a ak ide o osobu bez štátnej príslušnosti, ústav na výkon väzby ju poučí o práve obracať sa na diplomatickú misiu alebo konzulárny úrad alebo medzinárodné orgány, ktorých poslaním je chrániť jeho záujmy.
Určité práva vo vzťahu k obhajobe obvineného má aj jeho zákonný zástupca a vyplývajú mu z ustanovenia § 35 Trestného poriadku.
Zákon č. 171/1993 Z. z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov  (ďalej len „zákon o Policajnom zbore“) v ustanovení § 19 ods. 6 upravuje povinnosť policajta, aby osobe zaistenej podľa zákona o Policajnom zbore umožnil bez zbytočného odkladu na jej požiadanie vyrozumieť o zaistení niektorú z blízkych osôb a požiadať advokáta o poskytnutie právnej pomoci. V prípade neplnoletých osôb je policajt povinný vyrozumieť o zaistení osoby jej zákonného zástupcu.
Vo veci administratívneho vyhostenia cudzinca alebo návratu cudzinca konajú útvary úradu hraničnej a cudzineckej polície Prezídia Policajného zboru podľa § 125 ods. 2 zákona č. 404/2011 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov, pričom dochádza k obmedzeniu osobnej slobody cudzinca. Podľa citovaného zákona každý cudzinec obmedzený na osobnej slobode v konaní vedenom podľa tohto zákona je poučený o svojich právach a povinnostiach v jazyku, ktorému rozumie prostredníctvom tlmočníka. Je poučený najmä o možnosti dať sa zastupovať advokátom alebo iným zástupcom, ktorého si zvolí, ako aj o skutočnosti, že ak nemá finančné prostriedky na právne zastupovanie, môže požiadať o bezplatné poskytnutie právnej pomoci Centrum právnej pomoci, ktoré cudzincovi pridelí právneho zástupcu. 
Podľa § 39 ods. 2 Trestného poriadku , ak si obvinený nezvolí obhajcu sám a ak mu ho nezvolí ani jeho zákonný zástupca, môže mu ho zvoliť príbuzný v priamom rade, súrodenec, osvojiteľ, osvojenec, manžel, druh alebo zúčastnená osoba. Orgány činné v trestnom konaní a súd sú na žiadosť obvineného povinné obvinenému umožniť, aby v určenej lehote požiadal oprávnenú osobu, aby mu zvolila obhajcu vo vlastnom mene. Orgány činné v trestnom konaní a súd sú povinné o žiadosti obvineného bez meškania upovedomiť oprávnenú osobu. 
Po obmedzení osobnej slobody osoby je podľa Trestného poriadku policajt takú osobu bezodkladne oboznámiť s dôvodmi zadržania a vypočuť ju a v prípade, že podozrenie zo spáchania trestného činu  nebude naďalej dôvodné alebo dôvody zadržania z inej príčiny odpadnú, je povinný prepustiť ju písomným opatrením ihneď na slobodu. Ak policajt zadržanú osobu neprepustí na slobodu, vznesie jej obvinenie, vypočuje ju a odovzdá spis prokurátorovi, aby ten mohol podať návrh na vzatie do väzby, prípadne odovzdať osobu v skrátenom trestnom konaní so spisom a obžalobou súdu. 
Policajt alebo prokurátor postupujú pri tom tak, aby zadržanú osobu bolo možné odovzdať súdu najneskôr do 48 hodín od zadržania a pri trestných činoch terorizmu do 96 hodín od jej zadržania, inak musí byť zadržaná osoba prepustená na slobodu písomným príkazom prokurátora s primeraným odôvodnením. Zadržanú osobu môže prepustiť na slobodu so súhlasom prokurátora písomným príkazom s primeraným odôvodnením aj policajt. 
Uplatňovanie práva na prístup k advokátovi sa v praxi akceptuje a dodržiava.
K právu na prístup k nezávislému lekárovi je nutné uviesť, že právo na ochranu zdravia každej osoby je garantované čl. 40 Ústavy Slovenskej republiky. 
Každá osoba obmedzená na osobnej slobode, ktorá požiada o ošetrenie, má právo na prístup k lekárovi. Uplatnenie tohto práva osobou obmedzenou na osobnej slobode vyplýva aj z ustanovenia § 2 ods. 1 písm. a) zákona o Policajnom zbore, podľa ktorého Policajný zbor spolupôsobí pri ochrane základných práv a slobôd, najmä pri ochrane života, zdravia, osobnej slobody a bezpečnosti osôb a pri ochrane majetku.
Ďalšie ustanovenia zákona o Policajnom zbore týkajúce sa prístupu k lekárovi stanovujú, že ak policajt zistí, že osoba, ktorá má byť umiestnená do cely, je zjavne pod vplyvom alkoholických nápojov, omamných látok, psychotropných látok alebo liekov, zranená alebo osoba upozorní na svoju závažnú chorobu alebo zranenia, zariadi jej lekárske ošetrenie a vyžiada vyjadrenie lekára, či môže byť umiestnená v cele. Citovaný zákon tiež ukladá povinnosť príslušníkovi policajného zboru pri chorobe, ublížení na zdraví, prípadne pokuse o samovraždu osoby umiestnenej v cele poskytnúť jej prvú pomoc a privolať lekára. V praxi ide najmä o akútne prípady poškodenia zdravia, prípadne choroby, kde je v prvom rade potrebné bezodkladne zabezpečiť urgentné lekárske ošetrenie osoby umiestnenej v cele. Podľa § 63 zákona o Policajnom zbore ak policajt zistí, že pri použití donucovacích prostriedkov došlo k zraneniu osoby, je povinný, ak to okolnosti dovolia, poskytnúť zranenej osobe prvú pomoc a zabezpečiť jej lekárske ošetrenie.
Osoba, ktorej osobná sloboda je obmedzená a je umiestnená v ústave na výkon väzby, má právo na zdravotnú starostlivosť. Právo na zdravotnú starostlivosť takej osoby vyplýva zo zákona č. 221/2006 Z. z. o výkone väzby v znení neskorších predpisov. Právo na bezplatný prístup obvinených alebo odsúdených osôb umiestnených v ústavoch na výkon väzby alebo na výkon trestu odňatia slobody je zaručené u lekárov Zboru väzenskej a justičnej stráže v prípadoch akútnych stavov, teda poruchy zdravia s potrebou bezodkladného vyšetrenia. v prípade, že si stav obvineného alebo odsúdeného vyžaduje jeho premiestnenie na ošetrenie v civilnom zdravotníckom zariadení, požaduje sa zo strany civilného zdravotníckeho zariadenia úhrada v súlade so zákonom č. 577/2004 z.z. o rozsahu zdravotnej starostlivosti uhrádzanej na základe verejného zdravotného poistenia a o úhradách za služby súvisiace s poskytovaním zdravotnej starostlivosti v znení neskorších predpisov . Za nesolventných obvinených a odsúdených uhrádza poplatok príslušný ústav na výkon väzby alebo na výkon trestu odňatia slobody ako to vyplýva z § 31 ods. 2 zákona č. 475/2005 z.z. o výkone trestu odňatia slobody v znení neskorších predpisov a z § 16 ods. 2 zákona č. 221/2006 Z.z. V ostatných prípadoch je poskytovanie zdravotnej starostlivosti bezplatné, hradia sa len poplatky v súlade s osobitným zákonom (zákon č. 577/2004 Z.z.).
Nezávislosť lekárov Zboru väzenskej a justičnej stráže vyplýva z toho, že zabezpečujú poskytovanie zdravotnej starostlivosti všetkým svojim pacientom bez ohľadu na to, či sú to obvinení, odsúdení, príslušníci a zamestnanci Zboru väzenskej a justičnej stráže alebo iné osoby registrované vo všeobecnej ambulancii. Pri ošetrovaní a liečbe sa používajú identické štandardizované odborné postupy, ktoré sú zabezpečované rovnakým zdravotníckym personálom, čím je garantované, že obvinení a odsúdení nie sú pri poskytovaní zdravotnej starostlivosti separovaní a negatívne diskriminovaní a majú zaručené  poskytovanie rovnakej úrovne zdravotnej starostlivosti tak ako príslušníci a zamestnanci Zboru väzenskej a justičnej stráže alebo iné osoby.
V prípade neplnoletých osôb je povinnosťou polície upovedomiť ich zákonných zástupcov o zaistení (zadržaní) osoby. Advokát by sa mohol výsluchu zadržanej neplnoletej osoby zúčastniť, ak by zákonný zástupca zadržanej neplnoletej osoby splnomocnil advokáta na poskytnutie právnej pomoci neplnoletému, keďže podľa Trestného poriadku má zadržaná osoba právo zvoliť si obhajcu a radiť sa s ním už v priebehu zadržania bez prítomnosti tretej osoby. policajt je povinný o tomto práve zadržanú neplnoletú osobu poučiť.
V trestnom stíhaní vedenom proti mladistvému obvinenému nastáva povinná obhajoba až okamihom vznesenia obvinenia (vydania rozhodnutia o vznesení obvinenia), ako to vyplýva z ustanovenia § 37 ods. 1 písm. d) Trestného poriadku. Za mladistvého sa podľa Trestného zákona považuje osoba, ktorá dovŕšila štrnásty rok svojho veku a neprekročila osemnásty rok veku. Znamená to, že ak si mladistvý obvinený v lehote určenej orgánom činným v trestnom konaní nezvolí obhajcu, alebo vyhlási, že si obhajcu nechce zvoliť, alebo mu nebol zvolený inou oprávnenou osobou, orgán činný v trestnom konaní požiada sudcu pre prípravné konanie o ustanovenie obhajcu. 
Ďalšie procesnoprávne podmienky v podobe práv zadržanej osoby, resp. povinností štátnych orgánov sú uvedené v prílohe v závislosti od procesného postavenia osoby obmedzenej na osobnej slobode v zákone č. 171/1993 Z. z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov (zaistená osoba
), v zákone č. 301/2005 Z. z. Trestný poriadok v znení neskorších predpisov (zadržaná osoba
 alebo zatknutá osoba
), v zákone č. 221/2006 Z. z. o výkone väzby v znení neskorších predpisov (väzobne stíhaná osoba) a v zákone č. 475/2005 Z. z. o výkone trestu odňatia slobody a o zmene a doplnení iných zákonov v znení neskorších predpisov (odsúdená osoba s nariadeným výkonom trestu odňatia slobody). 
V súlade s ustanoveniami zákona o Policajnom zbore je policajt povinný: 

· hneď, ako je to možné, poučiť zaistenú osobu o jej právach (§ 8 ods. 2):
· odmietnuť vysvetlenie, ak by ním sebe alebo blízkej osobe spôsobila nebezpečenstvo trestného stíhania alebo ak by ním porušila spovedné tajomstvo alebo tajomstvo informácie, ktorá jej bola zverená ústne alebo písomne pod podmienkou mlčanlivosti ako osobe poverenej pastoračnou starostlivosťou,

· vyrozumieť o zaistení niektorú z blízkych osôb,

· požiadať advokáta o poskytnutie právnej pomoci,

· podávať návrhy, podnety, sťažnosti.

· umožniť zaistenej osobe bez zbytočného odkladu vyrozumieť o zaistení niektorú z blízkych osôb,
· umožniť zaistenej osobe požiadať advokáta o poskytnutie právnej pomoci,

· vyrozumieť najbližší vojenský útvar o zaistení osoby (ak ide o vojaka), 

· vyrozumieť zákonného zástupcu neplnoletej osoby o zaistení (§ 19 ods. 6),

· zariadiť lekárske ošetrenie, ak zistí, že zaistená osoba je zranená (§ 44 ods. 2).

V súlade s ustanoveniami Trestného poriadku je policajt, ktorý zadržanie vykonal alebo ktorému bola odovzdaná zaistená osoba alebo odovzdaná osoba pristihnutá pri trestnom čine, povinný:

· bezodkladne oboznámiť zadržanú osobu s dôvodmi zadržania (§ 85 ods. 4),

· poučiť zadržanú alebo zatknutú osobu aj v písomnej forme o jej právach (§ 34) napr. o práve na naliehavú lekársku pomoc, o práve nazerať do spisov, o maximálnej lehote, počas ktorej môže byť obmedzená na slobode, kým nebude odovzdaná súdu, a v prípade, že bude vzatá do väzby, o jeho práve vyrozumieť rodinného príslušníka alebo inú osobu, o práve vyjadriť sa ku všetkým skutočnostiam, ktoré sa jej kladú za vinu, a k dôkazom o nich, o práve odoprieť výpoveď
 a pod. (zadržaná osoba má právo ponechať si toto poučenie u seba po celú dobu obmedzenia osobnej slobody),

· umožniť zadržanej osobe realizovať všetky svoje práva, a to najmä právo zvoliť si obhajcu a radiť sa s ním už v priebehu zadržania bez prítomnosti tretej osoby, právo požadovať, aby obhajca bol prítomný pri jej výsluchu (85 ods. 6). 

V súvislosti s ustanoveniami zákona o Policajnom zbore a Trestného poriadku si dovoľujeme uviesť a dať do pozornosti aj interný predpis - nariadenie prezidenta Policajného zboru č. 22/2013, v ktorom je okrem iného uvedené, že všetky prípady predvedenia, zaistenia, zadržania alebo zatknutia osôb sa zapisujú do protokolu udalostí (administratívna pomôcka na základnom útvare Policajného zboru služby poriadkovej polície), pričom tieto zápisy sú zvýraznené červenou farbou. Okrem iných údajov policajt zaznamenáva do uvedeného protokolu aj

a) čas, kedy došlo k obmedzeniu osobnej slobody osoby, 

b) meno, priezvisko, dátum narodenia a bydlisko osoby, ktorej bola obmedzená osobná sloboda,

c) dôvod a zákonné ustanovenie obmedzenia osobnej slobody,

d) čas poučenia osoby o jej právach,

e) známky zranenia osoby alebo jej zranenie,

f) subjektívne zdravotné problémy osoby,

g) kontaktovanie a návštevy lekára,

h) kontaktovanie a návštevy právneho zástupcu, 

i) kontaktovanie a návštevy konzulárneho pracovníka,

j) kontaktovanie a návštevy príbuzných,

k) čas vykonania výsluchu alebo zistenia totožnosti osoby,

l) čas prepustenia alebo odovzdania príslušnému orgánu,

m) hodnosť, meno a priezvisko policajta, ktorý uvedený služobný úkon vykonal,

n) iné závažné skutočnosti podľa okolností prípadu.

V súlade s ustanovením zákona o výkone väzby je obvinená osoba
: 

· pri prijímaní do väzby poučená orgánmi Zboru väzenskej a justičnej stráže o právach a povinnostiach písomnou formou (letákom, ktorý sa odovzdá obvinenému) – okrem iného aj o spôsobe ochrany práv obvinených a realizácii styku obvineného s obhajcom, blízkymi osobami a pod.
· oprávnená realizovať právo dôvernej komunikácie s obhajcom (použitím telefónu, korešpondenciou, osobným stykom),
· oprávnená  kontaktovať tretiu osobu,
· povinná podrobiť sa vstupnej lekárskej prehliadke a má právo na prístup k zdravotnej starostlivosti.
K otázke č. 15:

V prípade, ak existujú prekážky administratívneho vyhostenia podľa ustanovenia § 81 ods. 1 zákona o pobyte cudzincov, sa cudzincovi udelí tolerovaný pobyt najviac na 180 dní a pobyt môže byť aj následne opakovane predĺžený. V prípade, že cudzinec spĺňa podmienky uložené predmetným zákonom, môže požiadať o udelenie prechodného pobytu, prípadne môže príslušných ustanovení požiadať o udelenie trvalého pobytu na päť rokov.

K otázke č. 16:
Ústava Slovenskej republiky zakotvila základné ľudské práva a slobody a medzi nimi aj právo na osobnú slobodu, pričom stanovila aj prípady, kedy môže dôjsť k obmedzeniu, resp. pozbaveniu osobnej slobody jednotlivca. Väzba a najmä trest odňatia slobody predstavujú najzávažnejší zásah do osobnej slobody. Prokurátori vykonávajú dozor v ústavoch na výkon väzby, ústavoch na výkon trestu odňatia slobody, ďalej v celách policajného zaistenia a v zariadeniach, v ktorých sa vykonáva ochranné liečenie a ochranná výchova podľa § 18 zákona č. 153/2001 Z. z o prokuratúre v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o prokuratúre“). Podľa tohto ustanovenia prokurátor dozerá na to, aby v miestach výkonu väzby, trestu odňatia slobody, ako aj v ďalších miestach obmedzenia osobnej slobody, boli osoby držané len na základe vykonateľného rozhodnutia súdu alebo iného oprávneného štátneho orgánu. V týchto miestach vykonávajú prokurátori pravidelné previerky zákonnosti podľa príkazu generálneho prokurátora Slovenskej republiky por. č. 7/2010 o postupe prokurátora pri výkone dozoru prokurátora nad zachovávaním zákonnosti v miestach výkonu väzby a podľa príkazu generálneho prokurátora Slovenskej republiky por. č. 6/2010 o postupe prokurátora pri výkone dozoru prokurátora nad zachovávaním zákonnosti v miestach výkonu trestu odňatia slobody. V týchto príkazoch sa podrobnejšie upravuje účel dozoru a príslušnosť prokurátora. Na základe interných predpisov sa úsek prokurátorského dozoru vyznačuje sústavnosťou a systematičnosťou. Prokurátor nielen zisťuje stav zákonnosti vo výkone väzby a trestu, ale v prípade zistenia nezákonnosti následne skúma, či boli splnené jeho skoršie opatrenia na odstránenie nezákonnosti. Prokurátori sú oprávnení kedykoľvek navštevovať miesta, kde sa väzba a trest odňatia slobody vykonáva, pričom majú voľný vstup do všetkých priestorov týchto zariadení. Sú oprávnení nazerať do dokladov, hovoriť s obvinenými a odsúdenými bez prítomnosti iných osôb, preveriť, či individuálne a iné rozhodnutia správ týchto miest sú v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi, žiadať potrebné vysvetlenia od pracovníkov správy týchto miest, ako aj predloženie spisov a rozhodnutí, ktoré sa týkajú obmedzenia osobnej slobody. Na rozdiel od iných kontrolných orgánov je však prokuratúra pri výkone dozoru v týchto miestach vybavená čiastočnou administratívnou právomocou, ktorej podstata spočíva v tom, že prokurátor je povinný ihneď prepustiť z týchto miest osoby, ktoré sú v nich držané bez vykonateľného rozhodnutia alebo v rozpore s vydaným rozhodnutím (§ 18 ods. 3 písm. b) zákona o prokuratúre), pozastaviť alebo zrušiť výkon rozhodnutí, opatrení a  príkazov orgánov, ak sú v rozpore so zákonom alebo s iným všeobecne záväzným  právnym predpisom (§ 18 ods. 3 písm. c) zákona o prokuratúre). Práve toto oprávnenie prokurátora je právnou garanciou pre na odstránenie skutočne nezákonného stavu v miestach, kde sú osoby zbavené osobnej slobody.   

Previerky prokurátor vykoná bez ohľadu na to, či má alebo nemá poznatky alebo nejaké konkrétne informácie o nezákonnosti. Treba osobitne zdôrazniť, že previerkou prokurátor neskúma len zákonnosť držania obvinených, resp. odsúdených v ústave, ale aj podmienky držania týchto osôb v ústave. Či sa dodržiavajú zásady vonkajšej a vnútornej diferenciácie, či nie sú porušované základné ľudské, resp. občianske práva týchto osôb výslovne zakotvené v právnych normách, aké je zaobchádzanie s nimi, aké je umiestnenie, resp. ubytovanie uväznených, aké je ich stravovanie, lekárska starostlivosť, či nie sú obmedzované ich práva vierovyznania, účasť na kultúrnych a športových aktivitách. Pri realizovaných previerkach sa venuje osobitná pozornosť ukladaniu a výkonu disciplinárnych trestov, vrátane prehliadky tzv. osobitných oddelení a oddelení na výkon disciplinárnych trestov. Rovnaká pozornosť sa venuje prevereniu zákonnosti používania donucovacích prostriedkov. Významnou súčasťou previerky je preverenie sťažností a žiadostí uväznených. S tým veľmi úzko súvisí aj vykonanie pohovoru s osobami, ktoré o to požiadajú. Okrem toho sú prokurátori povinní dozerať, aby sťažnosti a oznámenia osôb držaných v miestach výkonu väzby a trestu odňatia slobody sa bez meškania odoslali adresátom. 

Prokurátori obdobne postupujú aj pri výkone dozoru v celách policajného zaistenia a v zariadeniach, v ktorých sa vykonáva ochranné liečenie a ochranná výchova, pričom ich postup je upravený príkazom generálneho prokurátora Slovenskej republiky por. č. 8/2010 o postupe prokurátora pri výkone dozoru prokurátora nad zachovávaním zákonnosti v celách policajného zaistenia, príkazom generálneho prokurátora Slovenskej republiky por. č. 9/2010 o postupe prokurátora pri výkone dozoru nad zachovávaním zákonnosti v miestach výkonu ochrannej výchovy, ústavnej starostlivosti a v miestach výkonu ochranných opatrení  nariadených súdom a príkazom generálneho prokurátora Slovenskej republiky por. č. 10/2010 o postupe prokurátora pri výkone dozoru prokurátora nad zachovávaním zákonnosti v miestach výkonu ochranného liečenia a ústavného liečenia.

SR plánuje v súlade s Koncepciou väzenstva v SR na roky 2011 - 2020 systematicky zvyšovať aj ubytovaciu kapacitu na 4 m2 a tým rešpektovať poznatky dobrej praxe aj v ďalšej oblasti ľudských práv a základných slobôd. S účinnosťou od 1. januára 2014 boli za účelom zabezpečenia právnej istoty a jednoznačnosti určenia výmery ubytovacej plochy 3,5 m2 rozšírené podrobnosti o ubytovaní obvinených a odsúdených o explicitné určenie spôsobu výpočtu ubytovacej plochy. Ubytovacia plocha izby alebo cely (výmera 3,5 m2) sa určí z celkovej plochy cely alebo izby po odpočítaní plochy, ktorú zaberá hygienická bunka umiestnená v cele, stavebne oddelené WC umiestnené v cele, plocha, nad ktorou je svetlá výška miestnosti menšia ako 1300 mm, plocha zabudovaného nábytku, plocha okenných a dverných ústupkov. 

Separácia obvinených alebo odsúdených do osobitného oddielu charakterizovaného najmä zvýšenými protektívnymi opatreniami a obmedzeniami nesúvisí so závažnosťou trestného činu, pre ktorý sú odsúdení alebo obvinení vo výkone trestu alebo väzby, ale predstavuje reakciu na reálne a pravidelne prehodnocované bezpečnostné riziko odôvodňované od správania odsúdeného alebo obvineného vo väzenskom prostredí. V tomto duchu bola v rámci metodickej činnosti Generálneho riaditeľstva ZVJS poskytnutá ústavom interpretácia § 81 zákona o výkone trestu, ktorý určuje pravidlá umiestňovania do oddielu s bezpečnostným režimom, v podobe jednotnej, inštitúciou presadzovanej, riadiacej idey, ktorá by mala byť individualizovaná v interpretácii skutkového prípadu aplikačným orgánom: „Faktory umiestňovania odsúdených do oddielov  a skupín v rámci toho istého stupňa stráženia sledujú okrem proaktívnych cieľov smerujúcich k zvýšeniu účinnosti zaobchádzania, napríklad cez ubytovanie, prácu a spoločný väzenský život rovnako (ne)narušených páchateľov minimalizáciu negatívnych vplyvov väzenského prostredia, aj protektívne = bezpečnostné ciele. Z bezpečnostných dôvodov existuje popri štandardnom výkone trestu aj  špecializovaný výkon trestu v oddiele s bezpečnostným režimom, kde sa umiestňujú odsúdení z dôvodu, že aktuálne správanie väzňa predstavuje hrozbu pre ochranu a bezpečnosť a väzenská služba nemá inú legálnu a bezprostrednú možnosť riešenia tejto situácie. Teda riadiacim princípom legitimujúcim rozhodnutie riaditeľa ústavu o umiestnení odsúdeného do oddielu s bezpečnostným režimom nie je samotné sústavné porušovanie ústavného poriadku podľa § 81 ods. 1 písm. a) zákona o výkone trestu, ale len také sústavné porušovanie ústavného poriadku, ktoré predstavuje reálnu hrozbu pre bezpečnosť“.

V prípade vykonania návštevy, resp. kontroly na základných útvaroch služby poriadkovej polície Policajného zboru a osôb, ktorým bola obmedzená osobná sloboda, túto môžu vykonať orgány poverené kontrolou a určené orgány, medzi ktoré patria aj členovia delegácií CPT. Režim v celách policajného zaistenia upravuje nariadenie MV SR č. 92/2015 o celách policajného zaistenia, ktoré umožňuje taxatívne vymedzeným oprávneným osobám vstup do priestoru cely policajného zaistenia.

Každý odsúdený má tak na základe individuálneho hodnotenia stanovený všeobecný plán výkonu trestu odňatia slobody označovaný ako program zaobchádzania, t. j. komplexný organizačno-plánovací  dokument  individuálnej  výchovnej  práce realizovanej s odsúdeným, obsahujúci štruktúrovaný súhrn aktivít (edukáciu, aktivity vo voľnom čase, zaraďovanie do práce, vzťahy s vonkajším prostredím, iné metódy a postupy zaobchádzania) zameraných na resocializáciu odsúdeného, odstraňovanie subjektívnych príčin páchania trestnej činnosti, formovanie spoločensky akceptovateľného správania a hodnotovej orientácie.  

Osobitné postavenie v systéme mimosúdnej ochrany ľudských práv v SR má verejný ochranca práv (ombudsman) ako nezávislý ústavný orgán. Podľa čl. 151a ods. 1 Ústavy SR “verejný ochranca práv je nezávislý orgán SR, ktorý v rozsahu a spôsobom ustanoveným zákonom chráni základné práva a slobody fyzických osôb a právnických osôb v konaní  pred orgánmi verejnej správy a ďalšími orgánmi verejnej moci, ak je ich konanie, rozhodovanie alebo nečinnosť v rozpore s právnym poriadkom. V zákonom ustanovených prípadoch sa verejný ochranca práv môže podieľať na uplatnení zodpovednosti osôb pôsobiacich v orgánoch verejnej moci, ak tieto osoby porušili základné právo alebo slobodu fyzických osôb a právnických osôb. Všetky orgány verejnej moci poskytnú verejnému ochrancovi práv potrebnú súčinnosť. “ Podrobnosti o voľbe a odvolávaní verejného ochrancu práv, o jeho pôsobnosti, o podmienkach výkonu jeho funkcie, o spôsobe právnej ochrany a o uplatňovaní práv fyzických osôb a právnických osôb ustanovuje zákon č. 564/2001 Z. z. o verejnom ochrancovi práv v znení neskorších predpisov, ktorý prijala Národná rada SR dňa 4. decembra 2001. 

Komisár pre deti a komisár pre zdravotne postihnutých sú nezávislé orgány, ktoré sa podieľajú na ochrane práv detí a zdravotne postihnutých osôb v súlade s medzinárodnými zmluvami, ktorými je SR viazaná. Obaja komisári sú oprávnení hovoriť aj bez prítomnosti tretích osôb s dieťaťom alebo zdravotne postihnutou osobou, ktoré sú umiestnené v mieste, kde sa vykonáva väzba, trest odňatia slobody, ochranné liečenie alebo ochranná výchova, alebo v mieste, kde sa vykonáva ústavná starostlivosť, výchovné opatrenie alebo predbežné opatrenie podľa osobitného predpisu. Pôsobnosť, postavenie, voľbu, podmienky výkonu funkcie a zánik výkonu funkcie upravuje zákon č. 176/2015 Z. z. o komisárovi pre deti a komisárovi pre osoby so zdravotným postihnutím a o zmene a doplnení niektorých zákonov. 

Dozor nad dodržiavaním zákonnosti v miestach, kde sú držané osoby pozbavené osobnej slobody alebo osoby, ktorých osobná sloboda je obmedzená vykonáva aj prokurátor.
K otázke č. 18:
Tabuľka č. 10: Trestný čin obchodovania s ľuďmi - § 179 TZ za obdobie 2011- 5/2016
	
	
	
	

	 
	Prípady, v ktorých bolo začaté trestné stíhanie 
	Počet stíhaných osôb
	Počet obetí

	2011
	18
	14 (12M, 2Ž)
	19 (5M, 8Ž, 6So)

	2012
	23
	16 (12M, 4Ž)
	23 (5M, 13Ž, 5So)

	2013
	11
	12 (10M, 2Ž)
	11 (2M, 5Ž, 4 So)

	2014
	15
	34 (27M, 7Ž)
	57 (20M, 37Ž)

	2015
	18
	22 (15M, 7Ž) 
	56 (25M, 31Ž)

	do 5/2016
	11
	20 (12M, 8Ž)
	15 (8M, 7Ž)


     
Vysvetlivky: M - muž, Ž – žena, So – skupina osôb

Tabuľka č. 11: Počet obetí zaradených do Programu podpory a ochrany obetí obchodovania s ľuďmi za roky 2011-2015:
	
	Počet obetí
	Účel vykorisťovania
	Cieľová krajina

	2011
	31 

z toho 

18 žien

 (z toho 1 dieťa)

13 mužov


	Sexuálne vykorisťovanie (12)

Nútená práca (12)

Nútená kriminalita (4)

Nútené žobranie (2)

Nútený sobáše (2)
	Veľká Británia (13)

Nemecko (9)

Slovensko (4)

Česká republika (2)

Rakúsko (1)

Španielsko (1)

Švajčiarsko (1)

Luxembursko (1)

Poľsko (1)

Maďarsko (1)

Švédsko (1)

	2012
	22

z toho 

16 žien 

(z toho 3 deti)

6 mužov
	Sexuálne vykorisťovanie (15)

Nútené žobranie (5)

Nútená práca (3)

Nútený sobáše (3)
	Veľká Británia (9)

Taliansko (3)

Rakúsko (2)

Belgicko (2)

Slovensko (1)

Nemecko (1)

Ukrajina (1)

Maďarsko (1)

Nešpecifikované (2)

	2013
	30

z toho 

21 žien 

(z toho 2 deti)

9 mužov
	Sexuálne vykorisťovanie (15)

Nútená práca (10)

Nútený sobáš (7)

Nútené žobranie (2)


	Veľká Británia (15)

Nemecko (5)

Slovensko (3)

Švédsko (2)

Česká republika (2)

Belgicko (2)

Maďarsko (1)

Holandsko (1)

Írsko (1)



	2014
	34

z toho 

22 žien

12 mužov
	Sexuálne vykorisťovanie (13)

Nútená práca (12)

Nútený sobáš (9)

Nútené žobranie (6)

Nútená trestná činnosť (1)

Otroctvo alebo praktiky podobné otroctvu (1)
	Veľká Británia (16)

Nemecko (8)

Česká republika (2)

Holandsko (2)

Rakúsko (2)

Slovensko (1)

Slovinsko (1)

Taliansko (1)

Švajčiarsko (1)

Švédsko (1)

Poľská republika (1)

	2015
	25

z toho 

8 žien

17 mužov
	Nútená práca (17)

Nútené žobranie (5)

Nútený sobáš (4)

Sexuálne vykorisťovanie (2)

Nútená trestná činnosť (1)
	Veľká Británia (18)

Nemecko (5)

Slovensko (1)

Kuvajt (1)


Typológiu kontrolovaných podnikateľských subjektov (ktoré môžu byť dotknuté trestnou činnosťou obchodovania s ľuďmi za účelom nútenej práce alebo sexuálneho vykorisťovania) primárne zabezpečujú inšpektoráty práce, ktoré zisťujú formy porušovania zákazu nelegálneho zamestnávania podľa zákona č. 82/2005 Z.z. o nelegálnej práci a nelegálnom zamestnávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. Príslušníci Policajného zboru vykonávajú počas kontrol individuálne pohovory so všetkými kontrolovanými zamestnancami, sú im kladené otázky zamerané na ich identifikáciu ako obetí obchodovania s ľuďmi.
Komplexná starostlivosť je obetiam obchodovania s ľuďmi – občanom SR i cudzincom poskytovaná počas doby krízovej starostlivosti, resp. doby na zotavenie v trvaní 90 dní. Po uplynutí tejto doby je v prípade rozhodnutia obete  o spolupráci s orgánmi činnými v trestnom konaní poskytovaná komplexná starostlivosť počas celej doby trestného konania. Po ukončení trestného konania je podľa potreby  starostlivosť poskytovaná počas doby reintegrácie v trvaní 90 dní. V prípade, že sa obeť nerozhodne spolupracovať s orgánmi  činnými v trestnom konaní, je poskytovaná komplexná starostlivosť obetí, ktorá je občanom SR počas doby na jej reintegráciu v trvaní 90 dní a obeti obchodovania s ľuďmi – cudzincovi je poskytovaná počas doby jej prípravy na návrat do krajiny pôvodu.

V spolupráci s MO SR sa problematika obchodovania s ľuďmi zaradila do pravidelného cyklu prípravy príslušníkov ozbrojených síl vysielaných na misie do zahraničia. Táto problematika je rovnako súčasťou komplexného programu školení v rámci predvýjazdovej prípravy MZVaEZ SR, na základe čoho sa uskutočňujú nadväzujúce školenia pre vybraných zamestnancov rezortu v súvislosti s ich vysielaním a pôsobením na konzulárnych úsekoch zastupiteľských úradov SR v zahraničí.

K otázke č. 19: 
Tabuľka č. 12: Počet osôb umiestnených v Útvare policajného zaistenia pre cudzincov Sečovce:

	
	Muži
	Ženy
	Deti

	2011
	53
	5
	13

	2012
	61
	11
	4

	2013
	73
	11
	8

	2014
	143
	19
	32

	2015
	301
	142
	304


Štátny príslušník tretej krajiny môže byť zaistený na čas nevyhnutne potrebný, najviac na šesť mesiacov. Túto lehotu možno predĺžiť zo zákonom uvedených dôvodov až o 12 mesiacov, no nie v prípade rodín s deťmi alebo zraniteľných osôb. Zraniteľné osoby (ktorými sú i rodiny s deťmi) možno zaistiť v nevyhnutnom prípade a na čo najkratší čas.

K otázke č. 21:
Tabuľka č. 13: Počet maloletých bez sprievodu (MBS): 
	MBS
	2012
	2013
	2014
	2015
	K 31.05.2016

	Počet  MBS umiestnených v DeD    
	147                        
	68
	20
	26
	15

	Počet MBS, ktorí utiekli 
	136
	37
	10
	21
	0


*Zdroj: Ústredie práce, sociálnych vecí a rodiny 

Národný projekt:  “Podpora integrácie cudzincov v zariadeniach sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately“, kde sú okrem iných zaradené aj aktivity na predchádzanie útekov cudzincov alebo na zavedenie/posilnenie  mechanizmov včasnej identifikácie detí spomedzi maloletých bez sprievodu, ktoré mohli byť zapojené do ozbrojeného konfliktu a pochádzajú z krajín, v ktorých prebieha ozbrojený konflikt, alebo včasnej identifikácie obetí obchodovania s ľudskými bytosťami s cieľom zabezpečiť ochranu a reintegráciu detí.

K otázke č. 22:
Podľa §3 písm. r)  zákona č. 245/2008 Z. z.  o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov je zakázané používanie všetkých foriem telesných trestov a sankcií vo výchove a vzdelávaní. 
Všetky protiprávne konania treba príslušne potrestať. V súlade s novelou zákona č. 300/2005 Z. z., Trestný zákon v znení neskorších predpisov, akékoľvek opätovné spáchanie takýchto priestupkov je považované za trestný čin týrania blízkej a zverenej osoby. V súlade s príslušnými právnymi predpismi, tieto konania nemôžu byť legitimizované realizáciou rodičovských práv a povinností.

Slovenský zákonodarca ponechal po 1.1.2016 určitú malú mieru intervencie (zásahu) voči integrite a dôstojnosti dieťaťa. Rozhodol sa tak preto lebo samotný Výbor CRC pripúšťa v bode 14 VŠEOBECNÉHO KOMENTÁRA č. 8 (2006): „rodičovstvo a starostlivosť o deti, najmä o dojčatá a malé deti, si vyžaduje časté fyzické zásahy a intervencie na ich ochranu. Tieto sa zásadne líšia od zámerného trestajúceho použitia sily na spôsobenie určitého stupňa bolesti, nepohodlia alebo poníženia.“
K otázke č. 24:

K článku 25 Medzinárodného paktu o občianskych a politických právach
1.1 Účasť príslušníkov národnostných menšín v zákonodarnej moci

1.1.1 Voľby do Národnej rady Slovenskej republiky

V zmysle čl. 29 ods. 2 Ústavy Slovenskej republiky občania Slovenskej republiky majú právo zakladať politické strany a politické hnutia a združovať sa v nich. Podľa ods. 3 výkon tohto práva možno obmedziť len v prípadoch ustanovených zákonom, ak je to v demokratickej spoločnosti nevyhnutné pre bezpečnosť štátu, na ochranu verejného poriadku, predchádzanie trestným činom alebo na ochranu práv a slobôd iných. Právny poriadok Slovenskej republiky nevylučuje existenciu tzv. etnických strán, ktoré sú zamerané na zastupovanie záujmov určitej národnostnej menšiny alebo viacerých národnostných menšín. Niektoré zaregistrované politické strany sa demonštratívne identifikujú ako etnické strany, resp. strany zastupujúce záujmy národnostných menšín. Ide o tieto politické strany: 

· Maďarská kresťanskodemokratická aliancia ( Magyar Kereszténydemokrata Szövetség;   

· MOST-HÍD; 

· Rómska iniciatíva Slovenska; 

· Strana maďarskej komunity ( Magyar Közösség Pártja; 

· Strana rómskej koalície (SRK); 

· Strana Rómskej únie na Slovensku.

Používanie jazykov národnostných menšín presadzujú vo svojej činnosti najmä strany zastupujúce záujmy maďarskej národnostnej menšiny, ktoré napr. prevádzkujú svoje webové stránky okrem štátneho jazyka aj v maďarskom jazyku. Politické strany a hnutia zastupujúce záujmy národnostných menšín majú vo volebných kampaniach adekvátne možnosti, vrátane propagácie v menšinových jazykoch (formou verejných zhromaždení, propagačných materiálov, billboardov, v programoch verejnoprávnych médií). Politické strany nezastupujúce záujmy národnostných menšín zvyčajne nevyužívajú možnosť oslovenia príslušníkov národnostných menšín pred voľbami propagačnými materiálmi v jazykoch národnostných menšín.

Príslušníci národnostných menšín majú bez akýchkoľvek obmedzení prístup k volebnému právu, teda majú právo voliť a byť volení ako ostatní občania Slovenskej republiky.

Z volebných materiálov sa v jazykoch národnostných menšín vydávajú iba oznámenia o konaní volieb. Kandidačné listiny a iné volebné materiály sa vydávajú výlučne v štátnom jazyku. Informácie vo volebných miestnostiach, vrátane označenia volebných miestností sa v zmysle § 4 ods. 6 zákona č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení neskorších predpisov môžu uvádzať okrem štátneho jazyka aj v jazykoch národnostných menšín.

Účasť príslušníkov národnostných menšín v zákonodarnej moci prostredníctvom Národnej rady Slovenskej republiky neupravuje žiadny právny predpis. Príslušníci národnostných menšín sa stávajú poslancami buď ako kandidáti etnických strán alebo strán zameraných na zastupovanie záujmov národnostných menšín, ale aj ako kandidáti ostatných politických strán.

V parlamentných voľbách do Národnej rady Slovenskej republiky v roku 2016 kandidovali tri politické strany, ktoré sa vo svojom programe venujú podpore príslušníkov národnostných menšín a to: 

· Maďarská kresťanskodemokratická aliancia ( Magyar Kereszténydemokrata Szövetség; 

· MOST-HÍD; 

· Strana maďarskej komunity ( Magyar Közösség Pártja. 

V tabuľke č. 14 sú uvedené údaje a počty platných hlasov odovzdaných pre uvedené politické strany. 

Tabuľka č. 14: Počet platných hlasov odovzdaných pre vybrané politické strany.

	Politická strana
	Počet platných hlasov
	Počet platných hlasov v %

	Maďarská kresťanskodemokratická aliancia − Magyar Kereszténydemokrata Szövetség
	2 426
	0,09

	MOST-HÍD
	169 593


	6,50 

	Strana maďarskej komunity ( Magyar Közösség Pártja
	105 495
	4,04 


Minimálnu 5 % - nú hranicu potrebnú pre vstup do parlamentu dosiahla strana MOST-HÍD, ktorá v parlamente obsadila 11 mandátov.
 Stanovenie minimálneho prahu 5 % pre politické strany na vstup do parlamentu má tiež negatívny vplyv na národnostné menšiny, osobitne pre menej početné.

Pokiaľ ide o národnostné zloženie poslancov Národnej rady Slovenskej republiky, tabuľka     č. 15 ukazuje počty poslancov, ktorí sa hlásia k jednotlivým národnostným menšinám.

Tabuľka č. 15: Poslanci Národnej rady Slovenskej republiky podľa príslušnosti k národnostným menšinám v poslednom volebnom období.

	Národnosť poslanca
	Politická strana
	Počet poslancov

v absolútnych číslach a v %

	Maďarská
	MOST-HÍD
	9
	6,00

	maďarská 
	OBYČAJNÍ ĽUDIA a nezávislé osobnosti (OĽANO − NOVA)
	1
	0,67

	maďarská 
	#SIEŤ
	1
	0,67

	Rusínska
	SMER – sociálna demokracia
	1
	0,67

	Rómska
	Sloboda a Solidarita
	1
	0,67


V VII. volebnom období pôsobí trinásť príslušníkov národnostných menšín v Národnej rade Slovenskej republiky ako poslanec, čo je 8,68 % z celkového počtu poslancov. Tento pomer je zjavne neprimeraný podielu príslušníkov národnostných menšín na celom obyvateľstve Slovenskej republiky.

   1.1.2 Voľby do Európskeho parlamentu

Voľby do Európskeho parlamentu („EP“) sa na území Slovenskej republiky konali  24. mája 2014, pričom sa volilo 13 poslancov. Voľby sa konali v súlade so zákonom č. 331/2003 Z. z. o voľbách do Európskeho parlamentu v znení neskorších predpisov. 

Z výsledkov volieb vyplýva, že Maďarská kresťanskodemokratická aliancia ( Magyar Kereszténydemokrata Szövetség získala 0,20 % platných hlasov a nesplnila podmienku pre pridelenie mandátov do EP. MOST-HÍD získal 5,83 % platných hlasov, čo predstavuje jeden mandát do EP. Za poslanca EP za túto stranu bol zvolený József Nagy. Strana maďarskej komunity ( Magyar Közösség Pártja získala 6,53 % platných hlasov, čím získala jeden mandát do EP. Za poslanca EP za túto stranu bol zvolený Pál Csáky.

1.2 Účasť príslušníkov národnostných menšín vo výkonnej moci

1.2.1 Voľby prezidenta Slovenskej republiky

Voľby prezidenta Slovenskej republiky sa konajú podľa zákona č. 46/1999 Z. z. o spôsobe voľby prezidenta Slovenskej republiky, o ľudovom hlasovaní o jeho odvolaní a o doplnení niektorých ďalších zákonov. Prvé kolo volieb prezidenta Slovenskej republiky sa uskutočnilo 15. marca 2014 a druhé kolo volieb sa konalo 29. marca 2014.   

Jedným z kandidátov na prezidenta Slovenskej republiky bol aj Gyula Bárdos, kandidát Strany maďarskej komunity, ktorý v prvom kole nezískal nadpolovičnú väčšinu hlasov oprávnených voličov (5,1 %). Najväčší počet hlasov získal v okrese Dunajská Streda (51,5 %) a Komárno (50,13 %).
 

1.1.1. Vláda Slovenskej republiky

Na úrovni vlády Slovenskej republiky v súčasnosti ako vrcholného orgánu výkonnej moci nie je ustanovený člen vlády, ktorý by bol zodpovedný osobitne za ochranu a podporu postavenia a práv príslušníkov národnostných menšín.
 Právomoci v oblasti práv príslušníkov národnostných menšín sú rozložené medzi viacerými rezortmi. V koaličnej vláde SR je zastúpená aj strana MOST – HÍD, ktorej nominanti stoja na čele Ministerstva spravodlivosti SR a Ministerstva životného prostredia SR. Koaličná strana MOST - HÍD tiež nominovala svojich členov do funkcií štátnych tajomníkov na Ministerstve školstva, vedy, výskumu a športu SR, Ministerstve dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja SR a Ministerstve práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky.

1.1.2. Splnomocnenci vlády Slovenskej republiky

V rámci niektorých ústredných orgánov štátnej správy pôsobia splnomocnenci vlády ako stále poradné orgány vlády, a to aj v oblasti národnostných menšín. V rámci Úradu vlády Slovenskej republiky bol zriadený splnomocnenec vlády Slovenskej republiky pre národnostné menšiny a v rámci Ministerstva vnútra Slovenskej republiky splnomocnenec vlády Slovenskej republiky pre rómske komunity. Vzhľadom na charakter ich právomocí pôsobia tieto orgány sčasti ako konzultačné mechanizmy, sčasti ako zložky výkonnej moci, keďže útvary vytvorené na vykonávanie ich právomocí (Úrad splnomocnenca vlády Slovenskej republiky pre národnostné menšiny, Úrad splnomocnenca vlády Slovenskej republiky pre rómske komunity a Úrad splnomocnenca vlády Slovenskej republiky pre rozvoj občianskej spoločnosti) pôsobia ako organizačné útvary príslušných ústredných orgánov štátnej správy. 

Tieto mechanizmy zvyšujú účasť príslušníkov národnostných menšín na riešení vecí, ktoré sa ich týkajú – na Úrade splnomocnenca vlády Slovenskej republiky pre národnostné menšiny pôsobia zamestnanci ovládajúci okrem štátneho jazyka aj maďarský, srbský, ruský a rusínsky jazyk a Úrad splnomocnenca vlády Slovenskej republiky pre rómske komunity zamestnáva osoby ovládajúce aj rómsky jazyk.

1.3 Účasť príslušníkov národnostných menšín pri riadení územných samospráv

Pri voľbách do orgánov samosprávy obcí sa primerane uplatňujú podmienky, ako pri voľbách do Národnej rady Slovenskej republiky.

Posledné celoštátne voľby do orgánov samosprávy obcí sa konali 15. novembra 2014 v súlade so zákonom č. 346/1990 Z. z. o voľbách do orgánov samosprávy obcí v znení neskorších predpisov. O presnom národnostnom zložení kandidátov na starostov obcí, primátorov miest, starostov mestských častí a poslancov obecných, mestských a miestnych zastupiteľstiev nie sú údaje k dispozícii. V tomto kontexte sú dostupné len údaje o členstve zvolených starostov obcí, primátorov miest, starostov mestských častí a poslancov obecných, mestských a miestnych zastupiteľstiev v politických stranách zastupujúcich záujmy národnostných menšín. Tieto údaje poskytuje tabuľka č. 16. 

Tabuľka č. 16: Výsledky volieb do orgánov samosprávy obcí v roku 2014 podľa politických strán zastupujúcich záujmy národnostných menšín.

	politická strana
	počet zvolených starostov / primátorov
	počet zvolených poslancov

	MOST-HÍD
	87
	829

	Strana maďarskej komunity (  Magyar Közösség Pártja
	107
	1151

	Maďarská kresťanskodemokratická aliancia ( Magyar Kereszténydemokrata Szövetség
	1
	17

	Rómska iniciatíva Slovenska
	2
	12

	Strana rómskej koalície – SRK
	6
	53

	Strana Rómskej únie na Slovensku
	2
	39

	NÁŠ KRAJ
	0
	71


Poznámka: V niektorých prípadoch uvedené strany získali mandáty starostov/primátorov a poslancov aj v koalícii s inou stranou/inými stranami. Bližšie informácie sú k dispozícii na stránke Štatistického úradu SR.

Orgány územnej samosprávy vykonávajú určité právomoci aj vo vzťahu k postaveniu a práv príslušníkov národnostných menšín, mnohokrát zohrávajú najdôležitejšiu rolu v oblasti podpory identity a kultúry národnostných menšín.

1.4 Účasť príslušníkov národnostných menšín vo verejnej správe, súdnictve, orgánoch činných v trestnom konaní a rôznych verejných službách

Primeraná účasť príslušníkov národnostných menšín je mimoriadne dôležitá z hľadiska vytvárania podmienok na úplnú a efektívnu rovnosť príslušníkov národnostných menšín. V oblastiach obývaných príslušníkmi národnostných menšín v orgánoch miestnej štátnej správy by mali byť zamestnávaní príslušníci národnostných menšín v pomere zodpovedajúcom ich podielu na obyvateľstve obce, resp. regiónu. Požiadavky na jazykovú zdatnosť by nemali byť vyššie, než aké sú optimálne potrebné na výkon danej funkcie.  

Zber údajov o príslušnosti k národnosti štátnych zamestnancov a zamestnancov pracujúcich vo verejnom záujme v Slovenskej republike sa nevykonáva. V súčasnosti nemáme k dispozícií údaje o podiele príslušníkov národnostných menšín medzi zamestnancami orgánov miestnej štátnej správy. Splnomocnenec vlády SR pre národnostné menšiny plánuje uvedenú oblasť monitorovať a získané informácie zahrnúť do „Správy o postavení a právach príslušníkov národnostných menšín,“ ktorú v zmysle čl. 4, ods. 1, písm. a) Štatútu splnomocnenca vlády SR pre národnostné menšiny predkladá vláde SR najneskôr do 31. mája 2016 nasledujúceho kalendárneho roka.
K článku 27 Medzinárodného paktu o občianskych a politických právach
V súvislosti s uvedeným článkom nedošlo v sledovanom období k zmene legislatívy ani k prijatiu opatrení nelegislatívnej povahy

[image: image2.png]



	*	 prijatej výborom na jeho 116. zasadnutí (7. až 31. marca 2016).


� Regulation (EU) No 1303/2013 of the European Parliament and of the Council of 17 December 2013 laying down common provisions on the European Regional Development Fund, the European Social Fund, the Cohesion Fund, the European Agricultural Fund for Rural Development and the European Maritime and Fisheries Fund and laying down general provisions on the European Regional Development Fund, the European Social Fund, the Cohesion Fund and the European Maritime and Fisheries Fund and repealing Council Regulation (EC) No 1083/2006.


� Act No. 125/2006 Coll. on labour inspection and on the amendment of Act No. 82/2005 Coll. on illegal work and illegal employment and on the amendment of certain acts, as amended.





� Linka pre týrané osoby 0800 300 700, Týrané osoby � HYPERLINK "mailto:tyranie@genpro.gov.sk" �tyranie@genpro.gov.sk�





� § 136 Trestný poriadok


 	(1) Ak je dôvodná obava, že svedok alebo jemu blízka osoba sú pre uvedenie bydliska svedka ohrození, môže sa svedkovi povoliť, aby namiesto bydliska uviedol pracovisko alebo inú adresu, na ktorú sa mu môže doručiť predvolanie. Ak sa ako svedok vypočúva zástupca orgánu sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately o skutočnostiach, ktoré sa dozvedel v súvislosti s vykonávaním opatrení sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately, orgán činný v trestnom konaní a súd uvedie do zápisnice adresu sídla orgánu sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately.


 	(2) Ak je dôvodná obava, že oznámením totožnosti, bydliska, prípadne miesta pobytu svedka je ohrozený jeho život, zdravie, telesná integrita alebo ak také nebezpečenstvo hrozí jemu blízkej osobe, môže sa svedkovi povoliť, aby neuvádzal údaje o svojej osobe. Na hlavnom pojednávaní však musí uviesť, ako sa oboznámil so skutočnosťami, o ktorých vypovedal. Materiály, ktoré umožňujú zistenie totožnosti takého svedka, sa ukladajú na prokuratúre a v konaní pred súdom u predsedu senátu. Do spisu sa zakladajú len vtedy, ak ohrozenie pominie. Aj takému svedkovi v prípade potreby možno položiť otázky o okolnostiach, ktoré sa týkajú jeho hodnovernosti, a tiež otázky týkajúce sa jeho vzťahu k obvinenému alebo poškodenému.


 	(3) Pred výsluchom svedka, ktorého totožnosť má zostať utajená, vykoná orgán činný v trestnom konaní a súd v záujme ochrany svedka podľa potreby opatrenia, ako sú najmä zmena vzhľadu a hlasu svedka, prípadne vykoná jeho výsluch s využitím technických zariadení vrátane zariadení určených na prenos zvuku a obrazu.


 	(4) Súhlas na postup podľa odsekov 1 a 2 dáva predseda senátu a v prípravnom konaní prokurátor.


 	(5) Pri odhaľovaní, zisťovaní a usvedčovaní páchateľov zločinov, korupcie, trestného činu zneužívania právomoci verejného činiteľa alebo trestného činu legalizácie príjmu z trestnej činnosti možno výnimočne pri svedkovi použiť legendu podľa § 117 ods. 3, ak predseda senátu a v prípravnom konaní na návrh prokurátora sudca pre prípravné konanie vydá príkaz, ktorým určí svedkovi použitie legendy podľa § 117 ods. 3.





� § 124 Trestný zákon


	(1) Škodou sa na účely tohto zákona rozumie ujma na majetku alebo reálny úbytok na majetku alebo na právach poškodeného alebo jeho iná ujma, ktorá je v príčinnej súvislosti s trestným činom, bez ohľadu na to, či ide o škodu na veci alebo na právach. Škodou sa na účely tohto zákona rozumie aj získanie prospechu v príčinnej súvislosti s trestným činom.


 	(2) Škodou sa rozumie v zmysle odseku 1 aj ujma na zisku, na ktorý by poškodený inak vzhľadom na okolnosti a svoje pomery mal nárok alebo ktorý by mohol odôvodnene dosiahnuť.


 	(3) Pri trestných činoch proti životnému prostrediu sa škodou rozumie súhrn ekologickej ujmy a majetkovej škody, pričom majetková škoda v sebe zahrnuje aj náklady na uvedenie životného prostredia do predošlého stavu. Pri trestnom čine neoprávneného nakladania s odpadmi podľa § 302 rozsahom činu sa rozumie cena, za ktorú sa odpad v čase a v mieste zistenia činu obvykle zbiera, prepravuje, vyváža, dováža, zhodnocuje, zneškodňuje alebo ukladá, a cena za odstránenie odpadu z miesta, ktoré na jeho uloženie nie je určené.


 





� Zaistenie predstavuje prechodné opatrenie, ktorého účelom je časovo obmedzené (krátkodobé – maximálne 24 hodinové) obmedzenie osobnej slobody osoby, ktorá napríklad svojím konaním bezprostredne ohrozuje svoj život alebo svoje zdravie alebo život a zdravie iných osôb alebo majetok; osoby, ktorá je pristihnutá pri páchaní priestupku, ak je dôvodná obava, že v ňom bude pokračovať, alebo ak je to nevyhnutne potrebné na riadne zistenie alebo objasnenie veci; osoby, ktorá sa nachádza na mieste trestného činu bezprostredne po jeho spáchaní a je potrebné zistiť jej súvislosť s trestným činom.


� Zadržanie predstavuje rovnako prechodné opatrenie, účelom ktorého je časovo obmedzené (krátkodobé – maximálne 48 hodinové) obmedzenie osobnej slobody osoby podozrivej zo spáchania trestného činu alebo obvinenej zo spáchania trestného činu z dôvodu preskúmania dôvodov väzobného stíhania. 


� Ak je daný niektorý z dôvodov väzby a obvineného nemožno predvolať, predviesť alebo zadržať a zabezpečiť jeho prítomnosť na výsluchu alebo na inom úkone, vydá predseda senátu a v prípravnom konaní sudca pre prípravné konanie na návrh prokurátora príkaz, aby bol obvinený zatknutý


� Treba dodať, že v praxi výber lekára, ako aj právo na prístup k lekárovi, nie je na voľnej úvahe policajta, ten len lekárske ošetrenie zabezpečí (napr. telefonicky privolá rýchlu zdravotnú pomoc).


� Znenie poučenia pred výsluchom je uvedené priamo v Trestnom poriadku (§ 121 ods. 2): „Ako obvinený máte právo vypovedať alebo odoprieť vypovedať. K priznaniu vás nikto nesmie nútiť. Máte právo zvoliť si obhajcu. Ak nemáte prostriedky na zaplatenie obhajcu, máte právo žiadať, aby vám bol obhajca ustanovený. Máte právo žiadať, aby sa obhajca zúčastnil na vašom výsluchu a bez jeho prítomnosti nevypovedať.“. Toto poučenie sa v prípade potreby ešte aj primerane vysvetlí a poučený podpisom potvrdí, že poučeniu porozumel.


� Zákonom č. 174/2015 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa Trestný zákon, s účinnosťou od 1. septembra 2015, bola do právneho poriadku SR transponovaná smernica Európskeho parlamentu a Rady 2012/13/EÚ z 22. mája 2012 o práve na informácie v trestnom konaní, ktorej predmetom je garancia a zabezpečenie procesných práv obvinených na informácie aj v rámci trestného konania. Na základe uvedenej novely bolo taktiež vypracované „Poučenie o právach obvineného“ a „Poučenie o právach podozrivej osoby“, ktoré bude v prípade zadržania podozrivej osoby alebo obvineného týmto osobám bez zbytočného odkladu poskytnuté v písomnej forme, pričom si toto poučenie majú právo ponechať u seba  po celú dobu obmedzenia osobnej slobody. Osobe, ktorá je zadržaná alebo zatknutá a vyhlási, že nerozumie jazyku, v ktorom sa trestné konanie vedie, alebo nehovorí týmto jazykom, je tiež potrebné preložiť poučenie o jej právach. Ak preklad poučenia nie je k dispozícii, poučenie sa jej pretlmočí; preklad písomného poučenia sa takejto osobe poskytne bez zbytočného odkladu.


� Primerane je to upravené aj v zákone o výkone trestu odňatia slobody pri odsúdenej osobe.


� Výsledky hlasovania vo voľbách do Národnej rady Slovenskej republiky. Štatistický úrad Slovenskej republiky.


� Výsledky hlasovania vo voľbách do Národnej rady Slovenskej republiky. Štatistický úrad Slovenskej republiky.


� Podľa Komentára poradného výboru pre Rámcový dohovor o ochrane národnostných menšín Rady Európy o efektívnej účasti osôb patriacich k národnostným menšinám na kultúrnom, spoločenskom a hospodárskom živote a na správe vecí verejných z 27. februára 2008 „v prípade ak volebné zákony stanovujú minimálny prah pre vstup do parlamentu, je potrebné riadne vziať do úvahy potenciálne negatívny vplyv tohto ustanovenia na účasť národnostných menšín na volebnom procese. Výnimky z ustanovenia o minimálnom prahu sa ukázali užitočnými pre zvyšovanie zastúpenia osôb patriacich k národnostným menšinám vo volených orgánoch.“  


� Zdroj: Národná rada Slovenskej republiky (� HYPERLINK "http://www.nrsr.sk/" �www.nrsr.sk�)


� Výsledky hlasovania vo voľbách do Európskeho parlamentu 2014. Štatistický úrad Slovenskej republiky.


� Výsledky hlasovania vo voľbe prezidenta Slovenskej republiky 2014. Štatistický úrad Slovenskej republiky.


� Do roku 2012 vo vláde pôsobil podpredseda vlády pre ľudské práva a národnostné menšiny, ktorý neriadil ministerstvo.


� Výsledky hlasovania vo voľbách do orgánov samosprávy obcí 2014. Štatistický úrad Slovenskej republiky.


� � HYPERLINK "http://volby.statistics.sk/oso/oso2014/oso2014/sk/data.html" �http://volby.statistics.sk/oso/oso2014/oso2014/sk/data.html�
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